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Вступительная статья, подготовка текстов, комментарий 
и перевод с финского Э. Карху

Публикация писательских пи­
сем столетней давности, даже 
если они принадлежат весьма 

крупным и известным именам, нуж­
дается хотя бы в минимальном куль­
турно-историческом обрамлении и в 
Дополнительных фактах с тем, что­
бы письма могли быть верно прочи­
таны без возникающих темных мест.

С этой целью публикуемым ни­
же письмам Арвида Ярнефельта и 
Л.Н.Толстого, написанным в 1895- 
1910 годы, предпослана вступитель­
ная статья и даны краткие коммента­
рии. Кроме того, предлагаются 
впервые в русском переводе два ма­
териала: отрывок из дневника Ярне­
фельта о его первой личной встрече 
с Толстым в 1899 году (дневник был 
им тогда же опубликован в Финлян­
дии) и отклик выдающегося финско­
го поэта, критика и публициста Эй- 
но Лейно на смерть Толстого — ни­
чего более проникновенного по силе 
мысли и чувства в Финляндии о ве­
ликом русском гении не написано.

Об Арвиде Ярнефельте 
и характере его отношений 

с Толстым

Биография Арвида Ярнефельта 
(1861-1932) отличается одной осо­
бенностью: он был едва ли не един­
ственным финским писателем, у ко­
торого имелись столь непосредст­
венные и весьма разветвленные род­
ственные связи с представителями 
русской культуры, в первую очередь 
через его мать, русскую женщину, и 
ее родню. Арвид Ярнефельт и родил­
ся в России — в Пулкове под Петер­
бургом, где его отец, финляндский 
дворянин, офицер русской армии, 
служил тогда инструктором-препо- 
давателем на курсах по военной то­
пографии, геодезии и астрономии 
при Пулковской обсерватории.

Ярнефельты принадлежали к 
дворянскому сословию, что для 
финских писателей в ту пору было 
редким исключением, — чаще все­
го они были детьми крестьян, ре­

месленников, мелких священников. 
Отец Арвида, Александр Ярнефельт 
(1833-1896), женился в Петербурге в 
1857 году на восемнадцатилетней 
Елизавете Клодт, дочери своего ар­
мейского начальника, генерала и ба­
рона Константина Карловича Клод­
та фон Юргенбурга (женатого на до­
чери французского эмигранта в Рос­
сии, родившей ему одиннадцать де­
тей, из которых Елизавета была пя­
тым ребенком). Обрусевшие к тому 
времени Клодты происходили от не- 
мецко-шведско-прибалтийских кор­
ней, их родословная восходила к 
XIV веку.

Как и Александр Ярнефельт и 
его предки, Клодты не принадлежа­
ли к земельной аристократии, у них 
не было поместий и больших состо­
яний, они являлись служилыми дво­
рянами, привыкшими что-то делать 
сами и ценить труд других. Из рода 
Клодтов выходили не только воен­
ные, но и люди искусства, выдаю­
щиеся таланты. Наклонности к ис­
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кусству обнаружились и у генерала 
Клодта, отца Елизаветы, он увлекал­
ся резьбой по дереву. Его брат, Петр 
Карлович Клодт (1805-1867), про­
славился как скульптор (всем изве­
стные бронзовые кони на Аничко- 
вом мосту в Петербурге). Сын П. К. 
Клодта, Михаил Петрович Клодт 
(1835-1914), известен как живопи­
сец-жанрист, а брат Елизаветы Яр- 
нефельт, Михаил Константинович 
Клодт (1832-1902), вошел в историю 
русской живописи как талант­
ливый пейзажист, профессор 
Академии художеств; 
брат Константин и 
младшая сестра Оль­
га тоже занимались 
живописью, часто 
подолгу гостили 
летом у родствен­
ников в Финлян­
дии, писали этю­
ды. Все это влия­
ло на атмосферу 
в семье Ярне- 
фельтов. Отчасти 
именно через Оль­
гу Клодт, которая то­
же вела переписку с 
Толстым и посылала Яр- 
нефельтам в Финляндию 
его книги (в том числе запре­
щенные в России и изданные за 
рубежом), — отчасти именно через 
нее толстовским нравственно-этиче­
ским вероучением горячо заинтере­
совались Елизавета Ярнефельт и ее 
сын Арвид. Оба они, до конца жиз­
ни оставшиеся верными этому уче­
нию, наталкивались на разного рода 
препятствия, в том числе внутрисе­
мейные.

Александр Ярнефельт, глава се­
мьи, был по натуре администрато­
ром; дослужившись до генерала, он 
занимал пост губернатора в разных 
финляндских губерниях, стал сена­
тором. Одновременно он был при­
верженцем национальной фенно- 
манской партии, добивавшейся того, 
чтобы финский язык стал официаль­
но признанным административным 
языком наравне со шведским. В до­
ме Ярнефельтов говорили по-фин­

ски, что для интеллигентских семей 
тогда было редкостью. Четырех сво­
их сыновей губернатор хотел напра­
вить тоже по административной ли­
нии. Старший сын Каспар должен 
был стать банковским служащим, 
Арвид получил юридическое обра­
зование сначала в Хельсинкском, за­
тем в Московском университете и 
готовился в судьи.

Семейство Клодтов 
со знаменитостями

Однако под влиянием матери в 
детях развились совсем другие инте­
ресы, они посвятили себя литерату­
ре и искусству. Об усложнившихся в 
этой связи внутрисемейных отноше­
ниях Арвид Ярнефельт рассказал 
впоследствии в мемуарном “Романе 
моих родителей” (1928-1930), одном 
из лучших произведений биографи­
ческого жанра в финской литерату­
ре. Центральное место в этом рома­
не занимает любовно выписанный 
образ матери, Елизаветы Константи­
новны Ярнефельт (1839-1929).

Она была незаурядная женщина, 
культурная и начитанная, с добрым

сердцем и живым умом. Оказавшись 
в Финляндии, Елизавета Ярнефельт 
довольно быстро освоила финский 
язык, причем на хорошем литера­
турном уровне, о чем свидетельст­
вует опубликованный в 1994 году 
том ее писем. Сама она не занима­
лась литературным творчеством, из­
дав лишь составленный ею сборник 
рассказов для детей. Но на литерату­
ре, искусстве, активной духовной 
жизни были сосредоточены ее инте­

ресы в кругу семьи и финских 
знакомых. Дом Ярнефельтов 

стал притягательным для 
студенческой молоде­

жи, в ее собственных 
детях обнаружилась 

серьезная тяга к 
творчеству. Каспар 
занимался литера­
турной критикой 
и переводами, 
Арвид стал писа­
телем, Эрик — ' 
художником и 

профессором жи­
вописи, Армас — 1 

композитором и ди­
рижером, много лет 

возглавлявшим оркестр 
стокгольмской, а затем 

хельсинкской оперы. Дочь Ай- 
но, увлекавшаяся музыкой, вышла 

замуж за Жана (Янне) Сибелиуса 
(1865-1957), которому суждено бы­
ло стать наиболее известным фин­
ским композитором у себя на роди­
не и за рубежом; хельсинкская кон­
серватория с некоторых пор имену­
ется “Академией Сибелиуса”. Обо 
всем этом упоминается для того, 
чтобы сложилось впечатление о 
масштабе художественных интере­
сов в семьях Клодтов, Ярнефельтов, 
Сибелиусов, поддерживавших не 
только родственные связи между со­
бой, но и вносивших вклад в общую 
культурную атмосферу времени.

В истории финской культуры ру­
бежа ХІХ-ХХ веков наблюдается но­
вое явление: представители разных 
искусств стремились творчески объ­
единиться, даже жить по соседству 
друг с другом, чтобы чаще ветре-
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чаться для бесед, слушать только 
что сочиненную музыку, видеть на 
мольбертах рождающиеся картины, 
читать стихи. В тридцати километ­
рах к северу от Хельсинки с конца 
1890-х годов возникла своего рода 
“художническая колония” — на бе­
регу озера Туусула строились не 
очень богатые, но приспособленные 
для творчества дома со студиями, 
рабочими кабинетами, музыкальны­
ми инструментами. Там жили ху­
дожники Пекка Халонен и Эрик 
(Эро) Ярнефельт, писатель Юхани 
Ахо с женой-художницей Венни 
Солдан и поэт Ю.Х. Эркко, компози­
тор Жан Сибелиус и дирижер Ро­
берт Каянус; периодически там на­
ходили приют и другие деятели 
культуры, в частности поэт Эйно 
Лейно. Аналогичный дом-студию, 
но к западу от Хельсинки, построил 
себе художник Аксели Галлен-Кал- 
лела. Рубеж веков называют золо­
тым веком финской художественной 
культуры, это был пик “финского ре­
нессанса”. Упомянутые дома-студии 
стали национальными музеями, к 
именам наиболее выдающихся дея­
телей, творивших в них, принято до­
бавлять эпитет “национальный”, что 
в финском восприятии является 
высшим эталоном.

Но впервые тенденция к творче­
скому объединению талантов про­
явилась еще в 1880-е годы, и тогда к 
этому была причастна Елизавета 
Ярнефельт, в чьем доме собирались 
для встреч и собеседований совсем 
молодые еще люди, в том числе те, 
которые потом стали знаменитостя­
ми. Сначала это были студенты, дру­
зья Арвида, интересовавшиеся лите­
ратурой и мечтавшие стать писате­
лями. В 1880-е годы в финской лите­
ратуре утверждал себя реализм в ка­
честве нового направления. Ориен­
тирами в этом смысле служили нор­
вежская литература с Ибсеном во 
главе, работы датского критика Ге­
орга Брандеса, французский натура­
лизм с романами Золя и эстетикой 
Ипполита Тэна, а инициатором про­
буждения интереса к творчеству 
крупнейших русских реалистов ста­

ла как раз Елизавета Ярнефельт, их 
знаток и поклонница. Собирались 
обычно по субботам, встречи назы­
вались “Школой Ярнефельтов”, 
практиковались устные переводы- 
чтения отрывков из произведений 
русской литературы, поскольку 
старшие сыновья и сама Елизавета 
могли переводить с русского. И учи­
тывая, что собеседники, будущие 
писатели, были еще очень молоды,

Елизавета Константиновна 
Ярнефельт

Елизавету Ярнефельт иногда назы­
вают “матерью финской литерату­
ры”, что не помешало двадцатилет­
нему Юхани Ахо влюбиться в нее и 
до конца жизни сохранить благодар­
ную духовную связь. Несколько поз­
же, когда семья Ярнефельтов пере­
ехала в Куопио, с Елизаветой Ярне­
фельт познакомилась уже более 
опытная писательница Минна Кант 
и была от нее в восторге. “Она дей­
ствительно особенная, — писала 
Кант в одном из писем. — Я восхи­
щаюсь ею, уважаю ее и люблю от 
всего сердца. Она человек, а этого, 
помилуй Бог, о многих еще не ска­
жешь”.

В свою очередь, Елизавета Ярне­
фельт в письмах многократно под­
черкивала, что в людях она ценила и 
уважала не чины и богатство, а есте­

ственность и простоту, нравствен­
ную чистоту и человечность отно­
шений. Из своих детей и их сверст­
ников она хотела воспитать “людей 
идеи”, живущих богатой духовной 
жизнью, постоянно совершенствую­
щих себя, правдоискателей, чутких 
к болям общества и к страданиям 
других людей.

Ее молодые собеседники, посвя­
тившие себя литературе, вскоре об­
разовали группу “младофиннов”, 
противостоявших консервативным 
“старофиннам”, стали выпускать 
сначала провинциальные, а затем и 
общефинские газеты. Журналисти­
кой занимался и Арвид Ярнефельт. 
В частности, в 1886 году он опубли­
ковал свои “Письма из России”, в 
которых описал бедственное поло­
жение безземельного русского крес­
тьянства, глубокую социальную 
дифференциацию русского общест­
ва и в связи с этим совершенно оп­
равданную социальную направлен­
ность русской литературы.

Следует сказать, что до 1880-х 
годов финны знакомились с русской 
литературой чаще всего окольными 
путями — через французские, не­
мецкие, шведские переводы и кри­
тические обзоры. На рубеже XIX- 
XX веков участились прямые связи, 
и свою лепту в это внесли Елизавета 
Ярнефельт и ее семья, особенно Ар­
вид. Как переводчик он отдавал 
предпочтение Толстому, причем пе­
реводил не только его религиозно­
этические сочинения, которые тоже 
ценил высоко и перечитывал как на­
стольные книги, но и художествен­
ные произведения. Ярнефельт пере­
вел на финский язык “Воскресение” 
(1900), “Детство, отрочество, юно­
сть” (1904), “Хаджи-Мурат” (1912), 
ряд нравоучительно-проповедниче­
ских сочинений Толстого.

Толстой — художник, мысли­
тель, проповедник — стал для Ярне­
фельта главным выразителем не 
только российских, но и общемиро­
вых и общечеловеческих болей и 
бед, в том числе финских, о которых 
Ярнефельту хотелось как можно по­
дробнее рассказать великому учите-
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Молодая семья:
Елизавета и Александр 

Ярнефельты

лю — в письмах, при личных встре­
чах, через свои книги. Важно 
учесть, что Ярнефельт отнюдь не 
был в тогдашней Финляндии одинок 
в своем преклонении перед автори­
тетом Толстого. Финский исследова­
тель А. Ноккала опубликовал в 1958 
году объемистую книгу “Толстовст­
во в Финляндии”, в которой показал 
широкий и пристрастный интерес к 
Толстому со стороны разных обще­
ственных кругов. Ему не только по­
клонялись, но и предостерегающе 
осуждали за его расшатывание ре­
жима, а впоследствии, в начале 
1920-х годов, поэт и критик В.А. Ко- 
скенниеми утверждал, что это Тол­
стой подвел Россию к большевист­
ской революции (нечто подобное до­
водится слышать сегодня и от неко­
торых наших знатоков социальных 
революций).

Арвид Ярнефельт пережил ре­
волюционный кризис 1917-1918 го­
дов — сначала в России, затем в 
Финляндии — чрезвычайно остро. 
Ведь он тоже был выразителем со­
циального возмущения в своей стра­
не, защитником безземельных тор- 
парей, затрагивавшим эту тему во 
многих своих романах и написав­
шим воззвание “Земля принадлежит

всем!” (1907). Летом 1917 года, в 
разгар мировой войны, после фев­
ральской революции в России, пред­
чувствуя, что и в Финляндии дело 
может дойти до вооруженной борь­
бы, Ярнефельт по собственной ини­
циативе, самовольно, без санкции 
духовенства и властей, выступил не­
сколько раз в хельсинкских церквах 
с антимилитаристскими речами и 
призывами к социальному разуму, за 
что был арестован, предан суду и 
приговорен к трехмесячному тю­
ремному заключению.

Как выразитель социального 
протеста угнетенных масс и обличи­
тель политического неразумия влас­
тей Ярнефельт имел основание ожи­
дать домашнего обыска и ареста — 
по этой причине он спрятал и ответ­
ные письма Толстого в подвале сво­
его деревенского дома, где они про­
тив ожидания погибли от сырости.

Поворот к толстовству у Яр- 
нефельта произошел в начале 1890-х 
годов. К тому времени он закончил 
юридическое образование, получил 
степень магистра права, перед ним 
открывалась многообещающая ка­
рьера, говорили о том, что ему будет 
предоставлено место в финляндском 
стат-секретариате в Петербурге. Но, 
прослужив немного в губернском 
суде, Ярнефельт подал в отставку и 
решительно переменил весь образ 
жизни. Он занялся сначала сапож­
ным, затем кузнечным ремеслом, 
поселился в сельском доме, кресть­
янствовал, увлекся пчеловодством и 
снабжал медом семью и родственни­
ков, одновременно писал. После ро­
мана “Отечество” (1893), который 
Э.Лейно считал лучшим его произ­
ведением, вышла книга-исповедь 
“Мое пробуждение” (1894) — от­
крытое и безоговорочное присоеди­
нение к толстовскому вероучению. 
После этого публичного шага, пре­
одолев при поддержке матери свою 
робость перед великим авторитетом 
и зная, сколько к Толстому приходит 
людей и писем из разных стран, Яр­
нефельт решился написать в начале 
февраля 1895 года свое первое пись­
мо к нему и просил о встрече.

Сначала Ярнефельт познакомил­
ся при не совсем обычных обстоя­
тельствах с известным толстовцем 
В.Г. Чертковым, с которым еще до 
этого повстречалась в одну из своих 
поездок в Петербург Елизавета Яр­
нефельт. В письме к Арвиду от 20 
февраля 1896 года из Петербурга 
она сообщила, что была с сестрой 
Ольгой в гостях у четы Чертковых, 
что они очень понравились ей, рас­
спрашивали об Арвиде и советовали 
ему не откладывать поездку к Тол­
стому. В марте 1897 года Чертков 
вместе с некоторыми другими тол­
стовцами был выслан властями из 
России за границу. В Петербург 
проститься с ними приехал Толстой, 
и тогда у Черткова возникла мысль 
срочно пригласить в Петербург Ар- 
вида Ярнефельта из Финляндии для 
встречи с Толстым и его последова­
телями. Отправили две телеграммы, 
но доставка обеих запоздала, Ярне­
фельт приехал в Петербург уже по­
сле отъезда Толстого, а Черткова он 
застал на вокзале перед отправкой

Айно Сибелиус, 
сестра Арвида Ярнефельта 

и жена Яна Сибелиуса
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его поезда, и тогда Ярнефельт по­
ехал с ним вместе до немецкой гра­
ницы, чтобы иметь возможность обо 
всем поговорить. Они стали близки­
ми друзьями, обращались друг к 
другу на “ты”, еще не раз встреча­
лись.

Первая встреча Ярнефельта с 
Толстым состоялась в апреле 1899 
года в Москве. Она была вызвана не 
только желанием личного общения с 
Толстым, но и политическими об­
стоятельствами. В феврале 1899 го­
да царским правительством был из­
дан особый манифест, сильно огра­
ничивавший автономию Фин­
ляндии и нацеленный на 
практическую ликвида­
цию ее. Сопротивле­
ние демократичес­
ких сил в самой 
Финляндии необ­
ходимо было под­
крепить под­
держкой выдаю­
щихся представи­
телей мировой об­
щественности, ор­
ганизовывались мас­
совые адреса протес­
та. Собирались подписи 
крупных ученых, писате­
лей, общественных деятелей. С 
этой целью хотели заручиться и 
публичной поддержкой Толстого.

В Москву к Толстому в 1899 году 
с поручениями отправились двое — 
Георг Фрасер и Арвид Ярнефельт, 
первый от шведской либеральной 
партии, второй от блокировавшихся 
с нею “младофиннов”. Поездка Яр- 
пефельта была организована таким 
образом, что сначала он вместе с до­
черью Лизой, сыном Эро и братом 
Эриком, художником, съездил в 
КРЫм для отдыха и знакомства с 
■ожными областями России (а Эрика 
кРымское побережье интересовало 
еШе и как живописца). На обратном 
пУти в условленное с Толстым вре- 
Мя все вместе посетили его. Это бы- 
л° началом их личного знакомства.

Оба, Фрасер и Ярнефельт, опуб- 
ликовали свои дневники о посеще- 
Нии Толстого; Ярнефельт сумел

сделать это под своим именем в 
Финляндии на финском языке, а 
Фрасер — анонимно на шведском в 
Швеции, откуда запрещенные в 
Финляндии издания доставлялись 
тайно. Приводимый ниже отрывок 
из дневника Ярнефельта дает пред­
ставление, о чем шел разговор. Тол­
стому хотелось подробнее узнать о 
положении финского крестьянства. 
Второй злободневной темой был 
финский патриотизм. Для сопротив­
ляющихся финнов он представлялся

Семьи Ярнефельтов 
и Сибелиусов

вроде бы вполне естественным, но 
Толстой относился к патриотизму 
как таковому весьма настороженно, 
считая, что он легко ведет к ненави­
сти и розни, к военно-политическо­
му ажиотажу. Толстой призывал к 
гражданскому неповиновению, к 
личному неучастию каждого в под­
лых делах правителей, и это согла­
совывалось с движением “пассивно­
го сопротивления” в Финляндии. Но 
опять-таки сопротивляться следова­
ло не во имя государства, отечества, 
политической партии, а в силу выс­
шего нравственного принципа ра­
венства всех людей независимо от 
страны, национальности, сословия и

т. д. Когда финский журнал “Вал- 
воя” в 1908 году обратился к Толсто­
му с просьбой высказаться по фин­
ляндскому вопросу, он ответил че­
рез Ярнефельта, что не может ис­
полнить их желания, поскольку лю­
ди были близки ему не потому, “что 
они, по странному заблуждению, 
считают себя подданными такого 
или иного правительства и привык­
ли говорить на том или ином языке, 
а потому, насколько мы соединены с 
ними одним и тем же пониманием 
жизни и взаимной любовью, вытека­
ющей из такого понимания”.

Второй раз Ярнефельт по­
сетил Толстого в марте 

1910 года. По некото­
рым фактам и общему 

тону их переписки 
можно заключить, 
что отношения 
между ними сло­
жились очень до­
верительные. Ис­
следователи ука­

зывают на два 
эпизода, когда Тол­

стой обращался к 
Ярнефельту с прось­

бами весьма деликатно­
го свойства. В письме от 

17 июля 1898 года Толстой за­
годя просит Ярнефельта о “боль­
шой помощи”, добавляя, что он 
единственный из посторонних лю­
дей, кто будет знать суть дела, — 
имелся в виду задуманный Толстым 
уход из Ясной Поляны, который, 
однако, тогда не состоялся. В ответ­
ном письме от 2 августа Ярнефельт 
кратко сообщил, что готов оказать 
услугу, и на всякий случай указал 
свой точный адрес. Второй эпизод 
касался намерения Шведской ака­
демии выдвинуть Толстого на Но­
белевскую премию, о чем до него 
дошли слухи и от чего он хотел за­
благовременно предупредительно 
отказаться. Сообщить об этом 
Шведской академии Толстой в 
письме от 25 сентября 1906 года 
просит Ярнефельта через посред­
ников, что тот и делает, известив об 
этом Толстого в ответном письме
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(без даты, но на почтовом штемпе­
ле указано: 5 сентября 1906 года).

Хотя общественно-политические 
события развивались совсем в ином 
направлении, Арвид Ярнефельт, как

и его мать Елизавета Константинов­
на, до конца жизни не утратили ве­
ры в моральные истины толстовско­
го учения. Они были убеждены в 
том, что за кровавой пеленой жесто­

кой реальности, с ее войнами и ре­
волюциями, течет другая, духовная 
жизнь, очищающая людские души.

Теперь пора читать письма.
Всего их двадцать девять, из них восемнадцать 

написал Ярнефельт, одиннадцать Толстой. Письма Толстого 
печатаются на основе Полного (юбилейного) собрания его сочинений (сокращ. ПСС), тт. 1 —  91, М., 1928- 

1964 гг. (Репринт 1992 г). Частично использованы комментарии к письмам этого издания. Письма Ярне­
фельта воспроизводятся по хранящимся в Музее Л.Н. Толстого в Москве копиям и черновикам, поскольку по­
лученные Ярнефельтом автографы не сохранились. Отметим, что девять писем Толстого Ярнефельт вклю­
чил в русское издание своей книги "Мое пробуждение" (М., 1921), давно ставшей библиографической редкос­
тью. В ту пору финская фамилия Ярнефельта писалась по-русски Ернефельт —  так подписывался он сам, 

а Толстой в письмах употреблял также форму Эрнефельт. Но особой путаницы здесь не возникает. 
Уместна еще одна оговорка. Ярнефельт писал Толстому по-русски, иногда сам переводил для него отрывки 
из своих книг и статей, и они понимали друг друга. Но при этом следует все-таки иметь в виду, что рус­
ский язык не был для Ярнефельта основным литературным языком. В его русских письмах встречаются 
иногда языковые шероховатости, в принципе они не изменяют смысла, и только в очень редких случаях в 

публикуемых текстах, когда это кажется необходимым, сделаны кое-какие поправки.
Письма Ярнефельта и Толстого печатаются в хронологическом порядке и соответственно пронумерова­
ны. Вместе они образуют эпистолярный писательский диалог о жгучих проблемах времени — не только 
минувшего, но во многом и наших дней. Ведь вопросы совести, человечности отношений между людьми, 

преодоления насилия вечны и не теряют актуальности. Еще Э. Лейно в статье к 75-летию Толстого 
подчеркнул, что проблемы, выдвигаемые им, исходили не только из рамок его времени, но "из самого 

сердца человечества" и потому всегда сопутствуют ему. И  в этом, по убеждению 
Лейно, заключается непреходящее общечеловеческое, 

мировое значение наследия Толстого.

1. ЯРНЕФЕЛЬТ — ТОЛСТОМУ
Гельсингфорс. 2 февраля 1895 г.

Глубокоуважаемый Лев Николаевич!
Посылаю вам две книги, из которых одна —  на­

писанная мною на финском языке —  "Heraamiseni", 
а другая — шведский перевод ее —  "Mitt uppvak- 
nande". Но так как Вам и шведский язык, вероятно, 
незнаком, то мы с матерью общими силами переве­
ли одну главу на русский язык, и хотя чувствуем, 
что перевод этот неудачен, мы все-таки надеемся, 
что вы его прочтете.

Если же вы заинтересуетесь, то мы переведем 
вам всю книгу и, может быть, тогда будет случай из­
дать ее на русском языке1.

Значение заглавия книги —  мое пробуждение, 
значение 1-й главы —  мое отношение к Богу в мо­
лодости, 2-й главы —  мое отношение к людям в 
молодости, 3-й — оба отношения меняются, 4-й

— новое учение (то есть учение о нормальности в
половой жизни), 5-й — возбуждение любви к на­
роду, 6-й — я создаю образ самого себя, каким же­
лаю быть в представлении товарищей и народа, 
7-й —  моя жизнь переходит в будущность, 8-й — 
одурманивание делается для меня потребностью, 
9-й — двойственность в моем существовании до­
ходит до крайности, 10-й —  посещение родитель­
ского дома, 11-й —  последнее мое решение, 
12-й — "Anden af Kristi lara" (то есть шведский пе­
ревод вашей книги: "Краткое изложение Еванге­
лия"), 13-й —  рождение нового отношения к Богу, 
14-й — любовь, 15-й —  почему я не вступил в 
должность судьи, 16-й — равенство, 17-й — бу­
дущность и 18-й —  вера.

С н о ски  см. в конце статьи, стр. 57
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Книга эта произвела много шума в Финляндии, и 
ваше имя стало у нас опять на устах всего читающего 
народа2, так как все видят, что в книге моей дух ваш, и 
я только повторяю, что уже давно сказано было Вами. 
А я, правда, и не могу и даже не стремлюсь высказать 
ничего нового и самостоятельного.

Три года тому назад мне довелось прочесть швед­
ский перевод вашей книги "Краткое изложение Еван­
гелия", и этот ваш труд, как и все прочие ваши произ­
ведения, которые я читал и все еще читаю, открыли 
мне тот свет, которым я теперь живу и всегда буду 
жить. За это я вас люблю всей душою и никогда не раз­
люблю.

Арвид Ернефельт.

2. ТОЛСТОЙ — ЯРНЕФЕЛЬТУ
1895 г. Февраля 1. Москва.

Письмо, полученное от вас, доставило мне боль­
шую радость. Я получил и ваши книги и благодарю вас 
за них, но, к сожалению, не мог прочесть их, о чем ис­
тинно сожалею, так как, судя по той главе, кот[орую] 
вы перевели, и по названию глав, книга ваша должна 
быть не только интересна, но и значительна.

В России, я думаю, что книга эта не будет допущена 
цензурой, но если бы мы имели перевод ее, мы бы по­
местили его в издающемся у нас рукописном журнале3.

Желаю вам неперестающего движения вперед на 
том пути, на который вы вступили. Желаю этого вам, 
п[отому] ч [то] радость жизни на пути Христовом при­
обретается только неустанным движением вперед, 
стремлением к бесконечному совершенствованию и 
вследствие того всё большим и большим осуществле­
нием в этой жизни учения Христа, т. е. установлением 
царства бога.

Очень рад общению с вами и буду еще более рад, 
если буду в состоянии чем-нибудь служить вам.

Любящий вас Лев Толстой.

3. ЯРНЕФЕЛЬТ — ТОЛСТОМУ
Лахти, Финляндия. 10/22 мая 1895г.

Глубокоуважаемый Лев Николаевич!
Я уже давно получил от вас ответ на мое письмо и 

посылку к вам.
Вы пишете, что поместили бы перевод моей книги, 

если б его имели, в издающемся у вас рукописном жур­
нале. Перевод этот наконец готов и уже послан вам.

Очень бы мне хотелось узнать ваше мнение насчет 
моей книги, и в особенности в чем вы находите ее не­
удовлетворительною.

Благодарю вас от всей души за слова, сказанные 
мне, что "радость жизни на пути Христовом приобре­
тается неустанным движением вперед" и т. д. Эти сло­
ва стали мне очень дороги.

Много было бы у меня по этому поводу о чем спро­
сить и в чем посоветоваться с вами. Но когда вы про­
чтете мою книгу, вы может быть будете знать, что мне 
посоветовать, а потому я и потревожу вас только тогда 
моими вопросами.

Любящий вас Арвид Ернефельт.
Адрес мой до 15-го сентября: Финляндия, Lahtis, 

Sukaniemi, Arvid Jamefelt.

4. ТОЛСТОЙ — ЯРНЕФЕЛЬТУ
1895 г. Декабря 22. Москва.

Дорогой Арвид Эрнефельт, 
я очень виноват перед вами. Перевод ваш я получил и 
передал его друзьям моим. Многие читали вашу книгу 
и получили от нее пользу и радость. В наш Архив мы 
еще не поместили ее. Номера постараюсь прислать 
вам; пишу: постараюсь, п[отому] ч[то] не знаю, есть 
ли готовые. Пожалуйста же, простите меня за то, что 
не известил вас о получении вашей рукописи. Сдела­
лось это по разным причинам, но только не по той, 
чтобы я не ценил вас и не дорожил общением с вами. 
В книге вашей есть драгоценные черты правдивости и 
серьезности, и потому она действует на людей.

Как идет теперь ваша жизнь? Напишите мне. Уви­
даться же с вами я буду очень рад, только не советовал 
бы вам предпринимать стоящее время и денег путеше­
ствие нарочно в Москву. Коли бог велит, и так свидим­
ся, а нет, то переговоримся письмами. Если что знаю и 
сумею сказать, подробно отвечу на ваши вопросы.

Любящий вас Л. Толстой.

ЯРНЕФЕЛЬТ — ТОЛСТОМУ
Гельсингфорс. 1 января (н.с.) 1896 г.

Дорогой Лев Николаевич!
Весною я Вам послал перевод моей книги "Мое 

пробуждение". Так как ответа на письмо, посланное 
мною, я тогда не получил, то прошу вас, если только 
вам позволит время, известить меня, был ли этот пере­
вод помещен в издающемся у вас рукописном журна­
ле. Хотелось бы мне также узнать, есть ли возмож­
ность получить этот журнал и каким образом. Прошу 
вас уведомить меня еще о том, могу ли я и где Вас уви­
деть, чтобы посоветоваться в одном очень важном для 
меня и для многих вопросе.

Любящий вас Арвид Ернефельт.
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6. ТОЛСТОЙ — ЯРНЕФЕЛЬТУ
1898 г. Июля 17. Я[сная] П[оляна]

Хотя мы и никогда не виделись, мы знаем и любим 
друг друга, и потому я смело обращаюсь к вам с прось­
бой оказать мне большую [помощь]. Дело4, которое [я 
имею к вам], должно [остаться никому не известным], 
кроме вас, [и по]этому никому не говорите и про это 
письмо, а ответьте мне (Моск. Кур. дор., ст. Козловка), 
где вы теперь и готовы ли помочь мне?

Пишу так кратко, потому что мало надеюсь, чтобы 
при недостаточном адресе письмо дошло до вас.

Лев Толстой.

(Письмо написано на небольшом клочке почтовой 
бумаги, поврежденной от сырости. Некоторые слова, 
отсутствующие в автографе, восстановлены со слов 
А. Ярнефельта. Впервые опубликовано в книге: "Днев­
ник Льва Николаевича Толстого", I, М. 1916, стр. 152 
(ПСС, т. 71, стр. 410).

7. ЯРНЕФЕЛЬТ — ТОЛСТОМУ
2 августа (н.с.) 1898 г.

Дорогой Лев Николаевич!
Мы из Гельсингфорса переехали и живем вот уже 

третий год в деревне около полустанка Виркбю по Ган- 
гэнской железной дороге. У этого полустанка нет на­
стоящей почтовой конторы и потому заказные письма 
должны адресоваться на ближайшую станцию вместе 
с маркой <слово вырезано>, не заказные же дойдут 
скорее по адресату: Гангэнская ж.д. Виркбю (или по 
нашему: Hangobanan, Virkby-vexel, A. Jamefelt). Но ес­
ли забудете этот адрес, то письмо я получу, наверное, и 
через Гельсингфорс. Конечно, я очень рад служить вам 
Любящий вас

Арвид Ернефелът.

8. ЯРНЕФЕЛЬТ — ТОЛСТОМУ
Лойо, Виркбю, Финляндия. 14 декабря 1898 г.

Дорогой Лев Николаевич!
Из письма от вас к Ольге Константиновне вижу, что 

вы интересовались, что я теперь пишу5. Она, кажется, 
не отвечала еще вам, но я так радуюсь, что вы интере­
суетесь мной, что не могу сам не ответить вам.

К моменту получения вашего письма я закончил 
книгу о плотском и духовном рождении Иисуса Хрис­
та, то есть о значении того факта, что Иисус был сын 
неизвестного отца, и о его духовном рождении от про­

поведи Иоанна Крестителя. Я показываю, что все че­
тыре Евангелия начинаются рассказом об этом пере­
рождении, значит, и в начале [Евангелия] св. Иоанна 
говорится о том же. Там "Слово" — тот Дух, который 
по прочим Евангелиям пришел к Иисусу, то есть слы­
шащийся Иисусу голос (Слово) Бога, сознание сынов- 
ности к Богу,

Искушения в пустыне сводятся к тому, что вопрос 
идет о царстве небесном и возможности установления 
его на земле сейчас же.

Первое искушение: можно ли человеку, не дожида­
ясь других, одному стать жить на земле, признавая 
владыкой только Бога, и не помереть с голоду.

Второе искушение: можно ли человеку сейчас же 
высказать всю ту истину, которую он знает, и не боять­
ся гонителей, то есть можно ли ему не охранять себя 
[сознавать себя свободным].

Третье искушение: можно ли человеку отказаться 
от всех прежних, видных и дающих ему силу заманок, 
[от] его работы и отдаться невидимой воле Бога, кото­
рую можно исполнить только в теперешности (сейчас 
же), и результаты которой никогда не могут сделаться 
человеку известными.

Все эти искушения упомянуты так же в притче о 
сеятеле и семенах, как она объяснена в 13:19-23 у 
Матфея.

Поразительно, что и тут сказано, что искушения 
эти следуют за слушанием слова о царствии небесном.

Книга эта не имела никакого успеха. Во-первых, 
никто не желал издавать ее, а во-вторых, когда она по­
явилась моим изданием, то в главной газете нашей ее 
сочли очень дурной книгой и никому не советовали чи­
тать. Она, говорят, оскорбляет наше "протестантское 
сознание". Ну, это все не мое дело.

После этой книги я написал драму, уже давно за­
думанную, об одной исторической личности Финлян­
дии — Самуэле Крёеле — верившем в возможность 
посредством законного преследования добиться прав­
ды против угнетения народа дворянством. На сцене 
описана его борьба против чиновников. Кончает он 
тем, что его заключают в крепость, в которой он про­
сиживает несколько лет, дожидая рассмотрения его де­
ла. Ничто не улучшилось. Напротив, чиновники толь­
ко сделались еще свирепее. Выходя наконец из тюрь­
мы, он "объясняет своей жене-аристократке, которая 
еще не перестала ждать его триумфа и возвышения в 
дворянское сословие, что он перестал верить в право­
судие и никого больше не будет преследовать. Жена 
оставляет его. Разговоры эти подслушивает начальник 
крепости, самый жестокий его неприятель и угнета­
тель крестьян. Он является и говорит: — вижу, что ты 
можешь многое простить, но можешь ли простить са­
мому худшему — мне?
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Тогда они обнимаются. Самуэль Крёель говорит:
— Да здравствует моя первая победа! и тут конец.
В этой драме 4 действия, и я только что послал ее 

директору театра. Жду успеха и значительную матери­
альную выгоду, как мне это ни стыдно вам сказать.

Теперь хочу опять заняться строгой работой. Буду 
продолжать начатое изложение св. учения, несмотря 
на критику.

Я — очень не цельный человек. Верю, что не надо 
заботиться о завтрашнем дне и что, значит, можно сей­
час же вступить в царство Бога; и все-таки мои поступ­
ки служат доказательством того, что я не верю, а пишу 
драмы и при писании в самом деле чувствую нечисто­
ту своих мотивов. Но до сих пор это как-то прощалось, 
и я, влагая в эту работу искренность, чувствовал неко­
торое примирение, так что чувствовал себя очень весе­
лым и отдыхал, и мне было легко.

Хочу не впадать теперь в искушение, в которое втя­
гиваюсь критикой и публикой, советующей мне писать 
исключительно беллетристические вещи, и буду счи­
тать работу по таким мотивам, если еще буду писать, 
падением. Итак, я с радостью хочу вернуться к моей 
тяжелой и строгой работе, которая не будет иметь ни 
похвалы, ни материальной выгоды, но которая, я ду­
маю, единственно полезна людям и воспитывает меня 
самого.

Как я радовался, что вы имели какое-то дело ко 
мне, и даже думал, что вы хотите приехать к нам.

Очень бы мне хотелось знать, как вы теперь живете 
и чувствуете.

Люблю вас по-прежнему безгранично.
Арвид Ернефельт.

9. ТОЛСТОЙ — ЯРНЕФЕЛЬТУ
1898 г. Декабря 16. Москва.

Дорогой Арвид.
Благодарю вас за то, что вы написали мне о себе. 

Всё это мне очень интересно. Хотя я и не читал вашу 
книгу о плотском и духовном рождении Иисуса, я ду­
маю, что книги такого рода: религиозные размышле­
ния, приуроченные к Священному Писанию, мало по­
лезны. Я думаю, что время, когда такие книги имели 
значение, прошло и что теперь нужно писать книги 
(если уж писать религиозные книги), проникнутые ду­
хом Христова учения, независимо от текста Писания, 
опираясь не на Писание, а на разум и любовь, свойст­
ва, общие всем людям. Содержание вашей драмы нра­
вится мне, но не вижу внутренней связи между обра­
щением начальника] крепости и его отречения от 
нас[илия]. Впрочем, это, вероятно, ясно в самой драме. 
Во всяком случае желаю ей успеха, и даже успеха ма­

териального, кот[орый] для вас, вероятно, не нужен 
для роскоши, а для свободы от нужды, и которым вы 
воспользуетесь, вероятно, только в этой мере.

Если увижусь с вами когда, чего желаю очень, то 
расскажу вам, какой я ждал от вас помощи. Теперь со­
блазн, кот[орый] заставлял меня искать этой помощи, 
миновал. Всё это последнее время, полгода, я занят 
очень содействием духоборам в их переселении в Ка­
наду и исправлением и расширением повести, 
кот[орую] я отдал в печать для этой цели6. Если прожи­
ву еще, хочется написать многое, но стараюсь жить на­
стоящим, вечным, готовясь к переходу в другую форму 
жизни, стараясь в этой делать волю пославшего.

Получил два письма 0[льги] К[онстантиновны]7. 
Передайте ей мой при[вет]. Пишите мне изредка.

Любящий вас Л. Толстой.

10. ЯРНЕФЕЛЬТ — ТОЛСТОМУ
Гельсингфорс. 7 апреля (н. ст.) 1899 г.

Дорогой Лев Николаевич!
Некоторые молодые финляндцы хотят, чтобы я 

съездил к вам для того, чтобы узнать ваше мнение по 
поводу предстоящего уничтожения самостоятельности 
или конституции Финляндии. Я очень сомневался 
ехать, потому что ведь ясно, что, по-вашему, угнетение 
ни в каком случае не может быть одобрительным. Но 
очевидно, что нужно узнать не только ваше мнение по 
поводу самого угнетения —  хотя, конечно, известие о 
том, что вы думаете в этом вопросе, бессомненно при­
несло бы большую пользу, —  но, главное, нужен ваш 
совет, как нам поступать. И так как мой брат едет в 
Крым и предложил мне ехать с ним, я решил ехать и 
посылаю это письмо для предварительного извещения 
вас о наших обстоятельствах.

Патриотизм финляндский сделался известным. Но 
мне кажется, что он во многом расходится с тулонским 
патриотизмом. Это потому, что все его значение до сих 
пор было в сближении друг с другом разных общест­
венных классов внутри Финляндии. И еще не было на­
добности пользоваться этим совершающимся едине­
нием так, чтобы возбуждать народное самолюбие и 
двинуть эту силу против внешнего врага. Потому пат­
риотизм в наших устах звучит совершенно иначе, чем 
во Франции и Германии.

В Финляндии в 70-х и 80-х годах очень сильно дви­
нулось вперед народное образование, литература, ху­
дожество, просвещение всевозможное. Вдруг стало 
как бы светлее и теплее. Начало этому было идеальное 
пробуждение в образованном классе общества. Я не 
говорю, что образованные и богатые люди вдруг взду­
мали создать финскую нацию и создали. Но среди этих
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людей вдруг ни с того ни с сего пробудилось действи­
тельное желание сблизиться с народом. Это желание 
пробудилось вовсе не потому, чтобы людям этим уяс­
нилась какая-нибудь польза от такого поступка или, 
еще меньше, какая-нибудь положительная перспекти­
ва, а только потому, что была ясно и сильно высказана 
идея о том, что значение цивилизованного класса со­
стоит в том, чтобы слиться с народом. Идея эта выска­
зана была Снельманом (Snellman), лицом, очень почи­
таемым финляндцами. Вдруг всё оживилось; прене­
брегаемый финский язык вдруг полюбили. Шведы на­
чали учиться по-фински, писать и говорить по-фински, 
и язык этот вдруг был найден красивым и богатым вы­
ражениями. Правда, что наше правительство сперва ос­
талось чуждым к этому движению, но, несмотря на это, 
повсюду появились финские школы, содержавшиеся 
частными средствами и наполненные крестьянскими 
сыновьями. Народная литература, народный театр — 
всё у нас началось в это удивительное время возрожде­
ния. Если б я мог одним словом описать характер это­
го поворота так, как я сам чувствовал в то время и те­
перь еще его вспоминаю, то назвал бы его весною. 
Вдруг начинает снег таять, листья раскрываются, не 
понимая сознательно цели, весь народ наполняется ра­
достью жизни. Ведь не может же быть, чтобы ложь бы­
ла в основе такой радости, но надо думать, что она, ес­
ли не вся, то отчасти, есть последствие исполнения за­
кона Божьего. И нельзя не видеть, что исполнение это­
го закона именно и совершалось в попытках цивилизо­
ванного класса приблизиться к крестьянскому мужику, 
так как тут вопрос был о самопожертвовании, готовно­
сти отказаться от материальной выгоды и забытии лич­
ной будущности. Но продолжением и последствием 
этого духовного возрождения был сильный материаль­
ный прогресс, который всё увеличивался до последне­
го времени в течение 20-25 лет. Можно сказать, что в 
это время народный финский элемент влился в те са­
мостоятельные и сравнительно свободные политичес­
кие формы, которые были ему сохранены шведской 
культурой, перешедшей к нам. Конечно, началась сей­
час же работа для преобразования этих форм в более 
жизненные, но эта работа ставилась более программой 
партии и не касается существенного вопроса. Главное, 
что собственный духовный рост, соединенный с ис­
полнением закона божьего, в это же время материаль­
ного прогресса остановился. Заботились теперь о заво­
евании мест в правительстве "феноманами", заботи­
лись об основании огромных банков, но идея о сбли­
жении высшего класса с низшим, которая всё породи­
ла, забылась или мы остались думать, что пришли уже 
достаточно близко к мужику.

В это время духовной реакции и материального 
расцветания застало нас внимание с русской стороны.

Самого дня я хорошо не помню, но это было очень 
недавно, во время появления известного манифеста о 
конгрессе для всеобщего уменьшения войск8. Как раз 
в это время в Финляндии был поспешно созван экс­
тренный сейм для рассмотрения законопроекта об уве­
личении военного трибута в Финляндии до того уров­
ня, который существует в Империи. Кроме того требу­
ется полное уничтожение всех привилегий финлянд­
ских войск, состоящих между прочим в том, что они 
должны были воспитываться в Финляндии и их нельзя 
в мирное время переселять за границы Финляндии. 
Срок службы увеличивается до пяти годов (у нас он 
был трехгодовой), резерв уничтожается и число актив­
ных войск назначается в четыре раза больше прежнего 
числа.

Общая военная повинность была в Финляндии вве­
дена русской инициативой в 70-х годах. Проект был 
тогда построен на очень умеренных основах, как по от­
ношению к количеству активных и резервных войск, 
так и по отношению к самому устройству военной 
службы. Кроме того, допущен был явный оттенок на­
циональной обособленности финляндского военного 
дела. Сперва был даже мундир особенный, и назначе­
нию о том, что финляндские войска не могут быть в 
мирное время отправлены за границы Финляндии, а в 
другое время только для оборонительной войны, был 
придан характер так называемого основного или кон­
ституционного закона, не могущего быть измененным 
иначе, как полным согласием между сеймом и импера­
тором. Очень может быть, что этим над нами подтру­
нивали и что нашлись люди, которых захватило чувст­
во национальной гордости при представлении себе на­
ционального войска. Но сейм и вообще финский на­
род, с понятиями которого идея военной повинности 
не сходится, с большим трудом и только после силь­
ной внутренней борьбы согласились. Потому очень по­
нятно, что теперь, когда тяжесть военной повинности 
увеличивается и войско будет определяться за грани­
цы Финляндии, в сейме идет еще сильнее борьба о 
том, где граница между кесаревым и божьим, и что все 
ожидают, что сейм не согласится. Но во время этого 
ожидания появляется 6/18 февраля новый манифест, 
по которому все законы, имеющие, кроме интереса 
специального для Финляндии, еще интерес общегосу­
дарственный, будут разрешаться, независимо от фин­
ляндского сейма, русскими властями. Понятно, что 
под такое назначение подойдут не только вопросы о 
финляндских законах, но и все финансовые, таможен­
ные, почтовые вопросы так, как вообще всё политиче­
ское законодательство. А в этом законодательстве и со­
стоит конституция Финляндии или так называемая ау­
тономия ее. Все попытки нашего сената, председате­
лей сейма и наконец всенародной депутации добиться
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авторитетного объяснения о смысле этого манифеста 
остались без всякого результата. Никого не приняли в 
Петербурге.

С первого начала у нас борются друг с другом два 
различные мнения о том, как следует поступать: осто­
рожно ли, политично, имея в виду вероятные послед­
ствия, или поступать верно, не думая о последствиях, 
веря в то, что верное само по себе будет иметь хоро­
шие последствия. Первое берет на себя очень большое 
ответствие, второе требует очень много храбрости и 
самопожертвования.

Всем нам в последнее время выяснилось, что на­
стоящая храбрость не состоит в зажигании и в горении 
(это дело маленькой спички), но в том, чтобы твердо 
решить не зажигать и не гореть, и все-таки не уступать 
в правде. И это испытание сил представляется более 
каждому отдельно, чем массам. Вопрос о том, как по­
ступить, все более и более переходит от разных корпо­
раций к каждому отдельно.

Еще я должен упомянуть о некоторых обстоятель­
ствах, которые освещают настоящий статус-кво у нас.

1) В самом разгаре этого политического вопроса у 
нас разгорается внутренний рабочий вопрос, т. е. тре­
бование городских, фабричных и ремесленных рабо­
чих к участию в политических правах (право голосова­
ния, выбора и т. д.), а также и стремление их к едине­
нию между собою для достижения большей силы и до­
стижения лучших рабочих плат посредством стачек. 
Социалистические идеи для финского рабочего пред­
ставляются чем-то совершенно новым, и их всех захва­
тил великий энтузиазм. Верят они у нас, как и везде, в 
возможность посредством парламентаризма и законо­
дательства заставить высший класс отречься от своих 
привилегий. Вместо энтузиазма высший класс встре­
тил это движение с известным огорчением. И разница 
между этим и тем движением, которое описано в нача­
ле моего письма, в том, что теперь вопрос как бы о 
войне между двумя классами общества, а тогда был во­
прос о добровольном желании высшего класса сбли­
зиться с низшим.

2) Между торпарями и прочими безземельными де­
ревенскими рабочими распространился и, кажется, на­
рочно распространяется слух о том, что в России зем­
ля раздается поровну между всеми крестьянами и что 
вот Россия теперь хочет и в Финляндии уничтожить 
частную собственность на землю и разделить ее меж­
ду всеми поровну. За такие выгоды часть этого бедно­
го населения готова отдать все конституции. Об этом 
недоразумении не надо больше распространяться, оно 
понятно. Но, конечно, и тут рождается больше огорче­
ния между людьми, чем желания к соединению.

3) Пробуждается, в особенности в молодежи, 
мысль о новом сближении с народом, которое теперь

думают совершить посредством усиленной работы над 
народным образованием. Собираются огромные день­
ги для образования акционерного общества, действие 
которого будет свободное. Акционерами будет весь на­
род. Студенты во время летних каникул будут обучать 
тех мужчин, которые иначе не пользовались бы ника­
кими льготами в воинской повинности. Кроме того, бу­
дут постоянные учителя для обучения детей самого 
бедного населения. Пожертвования (денежные) уже 
начались и по-видимому достигнут очень значитель­
ную меру.

При всем этом энтузиазме мотив, который теперь 
побуждает к образованию народа, не тот, который 
раньше побуждал к сближению с народом. Тогда дела­
лось все бессознательно, от пробудившейся любви к 
народному языку, народным обычаям и прямо к идее о 
возможности стушевать разницу между цивилизован­
ным классом и народом. А теперь поднимается созна­
тельная агитация для образования торпаров и беззе­
мельных. В этой сознательности есть, в особенности 
что касается молодежи, много и бессознательного вос­
торга, например, в их решении заботиться о том, что­
бы ни один мужчина не должен по причине недостатка 
знаний служить более двух лет. Может быть, в общем 
настроении начинается что-то вроде тулонского патри­
отизма [ультрапатриотизма]. Но тут-то и надо услы­
шать ваше слово, которое нам разъяснит путь правды 
и путь неправды. Просим, чтобы вы еще раз высказа­
лись о патриотизме, отчасти потому, что ваши книги о 
патриотизме тут недоступны, а отчасти и потому, что 
нам всё кажется, что в нашем патриотизме есть что-то, 
что нельзя выбросить вместе с негодным. Если так, то 
в чем состоит годное и в чем негодное?

Очень извиняюсь, что я не поспел переписать это 
письмо и посылаю вам черновую.

Когда приедем в Москву, мы принесем вам еще не­
сколько документов, объясняющих политическое по­
ложение Финляндии. А потом можно будет и докумен­
ты, и это письмо послать в Англию для Бирюкова или 
Буранже9, потому что они просили известий о Фин­
ляндии.

Несказуемо надеюсь и радуюсь увидеть вас.
Любящий вас Арвид.

11. ЯРНЕФЕЛЬТ — ТОЛСТОМУ
Москва. 31 марта 1899 г.

Дорогой Лев Николаевич!
Приехавши сегодня в Москву, я услышал, что ваша 

жена нездорова, и потому я боюсь беспокоить.
Надеюсь, что по возвращении из Крыма через 10 

дней будет возможно увидеть вас, и прошу написать
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мне в гостиницу "Петергоф", № 50, в какое время дня 
вы принимаете и будете ли тогда в Москве.

Я останусь тут до завтрашнего вечера.
Любящий вас Арвид.

12. ЯРНЕФЕЛЬТ — ТОЛСТОМУ
Лоио, Виркбю, 22 апреля (ст.ст.) 1899 г.

Дорогой Лев Николаевич.
Благодарю вас и всех ваших за то время, в которое 

я был в вашем доме. В особенности еще благодарю вас 
за все то, что вы сказали по поводу наших несчастных 
финляндских дел. Когда я в памяти собрал все, что вы 
сказали, то вышло больше, чем я думал, и все было 
удивительно цельно, хотя оно и было сказано в разное 
время и отрывками. В брошюре, которая, вероятно, 
проникнет во все места Финляндии, я хочу написать о 
том, что вы сказали. Начало этой книги10 уже печата­
ется. Сперва описывается то впечатление, которое на 
меня произвело путешествие по России, от Петербурга 
до Севастополя, — это с целью показать, что тот, кто 
желает губить Финляндию, есть тот же, кто губит рус­
ский народ, и что у нас есть в России друзей больше, 
чем мы думаем. Потом рассказываю, что я писал вам о 
настоящем положении Финляндии и что вы сказали о 
патриотизме. Рассказываю о сравнении вашем Фин­
ляндии с человеком, сидящим у окна подвала и защи­
щающим это окно от запирающего его: законность за­
щиты в особенности в том, что окно дает свет не толь­
ко ему одному, сидящему у самого окна, но и сидящим 
в темноте подвала.

Рассказываю, что вы расспрашивали очень тщатель­
но о земельных условиях Финляндии и заговорили о 
теории Генри Джорджа11 (которую я по этому поводу 
тут же и реферирую). Упоминаю о разговоре вашем с 
молоканами, с доктором (о крейцеровой сонате), со 
студентом и другими, о стачках, о значении пассивного 
сопротивления и в особенности его значении теперь 
для Финляндии, и наконец, ваши слова: "все — в хрис­
тианском учении. Оно разрешает все трудности".

Думаю, что от всего, что вы сказали, будет большая 
помощь и польза для Финляндии.

Теперь я прочитал в первый раз вашу книгу "Хрис­
тианское учение" и благодарю вас за нее. В ней нет 
гипноза красноречия и отсутствует всякая умышлен­
ная заманчивость выражений, но разум и любовь так 
независимо от внешней чувствительности захватыва­
ют душу, что невозможно не почувствовать, что это — 
призыв Бога. Буду читать эту книгу всегда.

Мне было трудно обратным путем из Крыма про­
ехать через Москву и не увидеть вас больше.

Любящий вас Арвид Ернефельт.

13. ЯРНЕФЕЛЬТ — ТОЛСТОМУ
Лойе, Виркбю. Финляндия 22 января (н. с.) 1900 г.

Дорогой Лев Николаевич!
Посылаю вам перевод моей драмы, о которой я 

раньше вам писал и говорил. Участвуя в переводе, ко­
торый сделали мать, Ольга Константиновна и еще 
один родственник, я совершенно переделал эту драму, 
так что она на русском языке — совсем другое, чем бы­
ло раньше. Мне кажется, теперь лучше. Если вы про­
читаете, чем вы меня очень обяжете, то, пожалуй, ког­
да-нибудь найдете время написать мне, как она вам 
нравится. Думаете ли вы, что можно поставить эту 
драму на сцене в Москве и, если можно, то как мне на­
до поступить, чтобы это устроить?

Но вам, пожалуй, будет некогда отвечать на это, так 
скажите Ольге Константиновне Толстой12, она напи­
шет, а может быть, возьмется передать эту рукопись 
какому-нибудь театру в Москве. О гонораре — не могу 
еще от этого отказаться — директор театра может сам 
написать мне. Очень может быть, что цензура не доз­
волит постановки этой пьесы, но, может быть, придет­
ся только кое-что вычеркнуть. Драма переведена уже 
на шведский язык и будет даваться в Стокгольме и Гё­
теборге, но печататься нигде не будет раньше, чем че­
рез 2 года.

Теперь я хочу написать другую драму об историче­
ской борьбе крестьян в Кексгольмской губернии про­
тив господ, взявших у них землю на основании закона, 
написанного в тайной от крестьян комиссии. Интерес 
этой драмы составляет для меня выставление различ­
ных партий и личностей между этими крестьянами, из 
которых некоторые хотят бороться оружием, другие за­
коном, а третьи непротивлением. Это — не что иное, 
как настоящий status qvo Финляндии. В нашем фин­
ском народе, т. е. между настоящими крестьянами, 
этот вопрос о противлении и непротивлении —  ста­
ринный, жизненный вопрос, который всегда был не­
разрывно связан с религией. Но из господ никто этого 
не понимает. Хотя надо сказать, что и у народа непро­
тивление понимается, как "непонятная", хотя и обяза­
тельная заповедь Божия, но не как понятное последст­
вие закона любви, и потому часто сбивались и сбива­
ются с пути истины к ложной покорности или к борь­
бе, как исключение из непонятного правила.

Не знаете, как мы радуемся, что ваше здоровье 
опять поправилось, а то в одно время уже боялись по­
терять вас. Радостно также и то, что вы дописали до 
конца ваш роман, который, наверное, требовал от вас 
большого напряжения сил, т. к. все время надо было 
торопиться. Если мне приходится торопиться, то я 
страшно теряю силы, и потому у меня есть правило,
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что если начинаю торопиться, то тут наверно что-то не 
так, не то делаю. Но я хорошо понимаю, что вы торо­
питесь из-за любви к духоборам, а я, чтобы своевре­
менно заплатить векселя, и потому не сопоставляю се­
бя с вами, только говорю, что потеря сил должна быть 
та же. Извините, если я что-нибудь глупое написал.

На днях наш генерал-губернатор запретил продол­
жение моего перевода этого романа13, так как я пере­
водил по чертковскому изданию. Мы застряли еще 
раньше 3-й части.

Я хотел еще сообщить вам, что у нас недели 3 тому 
назад умерла маленькая дочь и мы похоронили ее не­
далеко от своего дома, где начинается лес, за садом, 
похоронили без участия духовенства и без всякой 
внешней торжественности. Сделали мы это сообща с 
женой и потому считаю победой. Дети устраивали яму 
вместе со мною, и им так это нравилось, что они даже 
пели от беззаботной радости, собирая ель в лесу, зако­
пали, как маленькую птичку, и после этого в них и в 
нас нет никакого страха перед могилой и — странно 
— как будто страх перед самой смертью уменьшился.

Поступок этот сблизил нас всех между собою, но 
попал, конечно, в сильное столкновение с суеверием. 
<...>

В бирюковской газете я прочитал ваше письмо 
Д.Х., которому не нравилось понятие или слово совер­
шенствования, вы отвечаете, что совершенствование 
все равно, что возбуждать в других и в себе любовь. 
Это так, но мне кажется, что нарочно никто не может 
возбуждать любовь ни в себе, ни в других, но всегда 
можно совершенствоваться, т. е. идти к истине, к Богу, 
а это —  по закону Божию — всегда возбуждает взаим­
ную любовь, так что возможно и должно проверять се­
бя, именно, узнавая, возбуждает ли поступок во мне 
любовь к людям или нет.

Любящий вас Арвид Ернефельт.

14. ЯРНЕФЕЛЬТ — ТОЛСТОМУ
Виркбю. Финляндия. 21 июня (н. с.) 1900г.

Дорогой Лев Николаевич!
Теперь роман ваш "Воскресение" вышел на фин­

ском языке даже в двух переводах и все издание разо­
шлось у обоих издателей. Две первые части в моем пе­
реводе вышли из печати без всяких изменений по черт­
ковскому изданию и только, когда уже печаталась тре­
тья часть, цензор, по повелению Бобрикова, вмешался 
в дело и вычеркнул несколько мест, в которых право­
славие называлось суеверием. Но финское издание 
"Воскресения" во всяком случае гораздо менее цензу­
ровано, нежели то, которое появилось в "Ниве". Этот 
роман, я думаю, принесет и в Финляндии огромную

пользу, хотя люди тут имеют ту несправедливую отго­
ворку, что порядки, описанные в вашем романе, воз­
можны только в России. Представив себе, что водка и 
табак не существуют в наших тюрьмах, они распрост­
раняют это несоответствие и на все прочее. Но это 
только известные либералы.

С радостью узнаю в газетах, что у вас готовится 
книга о "Новой форме рабства". Каждый раз, когда я 
узнавал про ваши новые произведения, мне приходила 
мысль, что именно об этом-то и надо было писать. Об­
личать этот странный, дьявольски проведенный обман 
необходимости современного рабства, из которого не 
знаешь, как выпутаться, это как раз и теперь представ­
ляется мне самым важным делом настоящего времени. 
Радость мою умаляет только упрек совести в том, что 
я сам отклонялся от этого дела и как будто перестал 
двигаться вперед по сути к равенству между людьми. 
Вы наверное опять поможете и мне и всем дорогим не­
счастным друзьям ясно увидеть свет истины и усилен­
но стремиться к ней.

Прошу вашего согласия на то, чтобы переводить 
этот ваш труд, когда он появится в печати14.

Как бы мне хотелось, чтобы вы успели увидеть, что 
наш финский народ очень способен понимать расши­
ренное и разъясненное вами христианское учение. 
Идея пассивного сопротивления, к которой вы указы­
вали нас во время нашего пребывания в вашем доме, 
все более и более распространяется в Финляндии и 
разгоняет ненависть. С этим пересылаю вам весенний 
теплый ветерок, который с запахом березового листа 
освежающе дует в мое открытое окно.

Любящий Вас Арвид Ернефельт.

15. ТОЛСТОЙ — ЯРНЕФЕЛЬТУ
1900 г. Июня 20. Я[сная] П[оляна]

Дорогой Арвид,
Очень рад был получить ваше письмо. То, что вы 

пишете, что чувствуете, как будто перестали двигать­
ся вперед по пути равенства с людьми, испытываю и я 
в последнее время. Утешаюсь тем, что эта остановка 
мучает меня не меньше, чем прежде. Это я испытал 
особенно сильно в последнее время; последствием 
этого и была статья о рабстве. Я все поправлял ее и 
только теперь думаю, что кончил, но не посылал еще 
Черткову. Вы от него возьмите ее для перевода. У него 
есть еще статья: патриотизм и правительство, кото­
рая] тоже, мож[ет] б[ыть], пригодится вам. — Еще 
утешаюсь тем в своей остановке — вероятно с вами 
тоже —  что, стремясь к приведению своей жизни в со­
гласие с своей верой, выдвигаешь сначала одну сторо­
ну — и большей частью самую легкую и видную —
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внешнюю форму жизни и оставляешь в прежнем по­
ложении, а иногда и ослабляешь, укорачиваешь дру­
гие — иногда более важные, как доброжелательство к 
людям, смирение и др.; и потом, заметив эту неравно­
мерность, останавливаешься в начатом и стараешься 
соответственно с этим выравнять и отставшее. Так бы­
ло со мною. Так, я думаю, и с вами.

Иногда бывали и просто остановки от слабости и 
гадости, но бывало и так. Если внутри зажжен настоя­
щий огонь, он не может потухнуть.

Получил я хорошее письмо от Ольги Константи­
новны] и хотел ответить ей, но не нашел её адреса; ес­
ли будете писать ей, скажите, что люблю ее и радуюсь 
на её душевную твердость.

Прощайте. Любящий вас Л. Толстой.

Брату вашему мой привет. К вам придет, вероятно, 
мой друг и ваш, хотя вы его не знаете, англичанин St. 
John, бывший капитан английс[кой] службы, оставив­
ший по убеждению военную службу, провожавший ду­
хоборов на Кипр и в Канаду и живший с ними. Он хо­
чет видеть учебные заведения в Финляндии, помогите 
ему в том, что ему может понадобиться. Вы рады буде­
те узнать его.

16. ЯРНЕФЕЛЬТ — ТОЛСТОМУ
Виркбю. Финляндия. 14 марта (н.с.) 1902г.

Дорогой Лев Николаевич!
Я давно вам не писал. Прочитывая ваши дорогие 

письма ко мне, опять очень захотелось вступить в лич­
ное общение с вами. Главным образом хочется дать 
вам знать, что я не перестал жить тою жизнью, кото­
рую вы во мне пробудили, и что другую жизнь при­
знаю все менее и менее.

Потом давно уже хочется благодарить вас за ваш 
труд "Христианское учение". Много важного появи­
лось от вас после него, но я имею очень часто дело с 
этой книгой и потому она у меня более всего прочего 
на памяти. Труд этот оказался прекрасным учебником 
для детей. Каждый из них отлично понимает то, что в 
ней сказано, и она затрагивает жизнь детей часто с 
неожиданной для меня силой. Без этой книги было 
бы очень трудно справляться, так как было бы необ­
ходимо делить свою энергию между обучением и 
приведением в систему самого учения. Теперь же 
можно всецело отдаться одному обучению — и не 
раздражаться.

Недавно также прочел снова "Что такое искусство", 
и не поверите, сколько оно опять мне помогло. У меня 
неперестающая борьба с материальными соображени­
ями в деле искусства, и бывают времена, когда я как

будто сбиваюсь с пути, заблуждаюсь. Это очень уто­
мительно, и тем более чувствую благодарность к вам.

Когда перечитываешь вашу книгу об искусстве, она 
каждый раз поворачивает меня и указывает истинный 
путь. Страшное, убивающее дело это — добывать оп­
ределенное количество денег своими произведениями. 
"Но кажется, так надо".

Только что получил от В. Черткова начало вашей 
статьи о религии и всей душой почувствовал не то, 
что-нибудь новое, а старое, излюбленное, но пока­
занное теперь с совершенно новой, неожиданной 
стороны. Как верно это, что с каждой живой религи­
ей неразрывно связано представление о равенстве, и 
как понятна делается причина извращения каждой 
религии!

Хотя знаю, что в продолжении ничего лучшего 
нельзя выразить, все-таки жду с нетерпением. Я ду­
маю, что многое из этой статьи можно будет удобно 
соединить с некоторыми местами в "Христианском 
учении", в особенности то, что сказано о внушении. 
Это — прелесть!

Наши дела финляндские все в том же положении. 
Только мне кажется, что пассивное сопротивление на­
чинает терять доверие в интеллигенции. Это потому, 
что невозможно свободно обсуждать вопрос, и народ 
оставлен один. В то же время политики не перестают 
заманивать к повиновению и, с другой стороны, раз­
ные поэты и “молодежь” начинают воспевать войну, то 
есть активное сопротивление.

Недавно получил от моего издателя характерное 
письмо, в котором говорится, что моя публика в насто­
ящее время уменьшилась. Только надо помнить, что 
"моя публика" — это часть читающей интеллигенции. 
Народ же еще крепко держится пассивности и храбро 
сопротивляется против высочайших повелений. Так, 
например, более половины всех общин, хотя угрожае­
мые огромными штрафами со стороны губернаторов, 
еще не согласились выбрать нужных членов в призыв­
ные комитеты и тем сильно помешали делам прави­
тельства. Хотя молодежь и не признает пассивного 
противления с точки зрения христианства, но все же 
готовится к такому же противлению со своей точки 
зрения национального самосохранения. Готовятся аб­
солютно отказаться от военной службы по новому, не 
принятому сеймом, русскому военному закону. Как 
они, бедные, выдержат меры правительства против 
них, и будут ли устойчивы до конца — все это неизве­
стно.

Но мне кажется, что их поступок во всяком случае 
возбудит настоящую веру в невозможность военного 
дела вообще.

Сообщаю вам очень радостное известие о том, что 
в настоящий год один мой знакомый решил отказаться
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от военной службы, и он это наверное сделает. Долго у 
него были глаза какие-то круглые и лицо испуганное, 
но после того, как он окончательно решил, он самый 
веселый человек в мире. И он готов на всевозможные 
гонения по настоящему побуждению любви к истине. 
Имя его Н. Савандер. Он любит вас и просит передать 
вам свой привет.

Также шлю сердечный привет вам от матери. Ольга 
же Константиновна в настоящее время находится не у 
нас, а у Суровцева, в своем старом месте в русской де­
ревне.

Недавно я в первый раз сознательно почувствовал 
нежелание жить, и в то же время желание жить для ис­
полнения не моей воли. Я очень живо вспомнил о вас, 
и думаю, что вы всегда так чувствуете.

От Чертковых мы узнали, что вам опять лучше, и 
очень радуемся этим известием. Страшно остаться без 
вас, из-за мира страшно. Но я и не верю, что вы скоро 
уйдете.

Зная, сколько вам приходится отвечать на письма 
каждый день, я освобождаю вас и не буду ждать от вас 
ответа. Я буду довольствоваться тем общением, кото­
рое чувствовал, когда писал вам. Вы —  всегда у меня.

О Савандере напишу вам, как только минует день 
призыва. Это будет, я думаю, в мае. Наше собственное 
правительство решило предложить, чтобы в тех обще­
ствах, которые отказались выбрать членов в призыв­
ные комитеты, эти члены были бы назначены прави­
тельством. Если так будет, то призыв совершится в 
обыкновенное время, т. е. в мае.

Любящий вас Арвид Ернефельт.

17. ТОЛСТОЙ -  ЯРНЕФЕЛЬТУ
14 марта 1902. Гаспра. Крым.

Хотя я еще лежу и не могу писать, милый Арвид, 
не хочу оставить вашего письма без ответа. Как хо­
рошо que vous perseverez15. Претерпевший до конца 
спасен будет. Как часто мы губим хорошее дело 
именно тем, что отчаиваемся в середине, а часто и в 
конце его.

Особенно это хорошо у вас, в вашем материально 
трудном положении, хотя, собственно, самые трудные 
и сложные материальные условия ничего, ровно ниче­
го не весят в сравнении с требованиями духовной жиз­
ни для того, кто живет ею.

Как бы хорошо было, если бы наши финляндцы пе­
ренесли средства борьбы из патриотических интере­
сов в общие, вечные. Не отказывались бы от военной 
службы в известных условиях, а совсем, как от дела 
противного не только христианству, но и самой нетре­
бовательной совести. Отказы от военной службы все

чаще и чаще повторяются, как распускающиеся в раз­
ных местах почки весной, Я так и умру с увереннос­
тью, что "близко, при дверях" изменение всего сущест­
вующего строя от лжи и насилия к разуму и любви не 
только в Финляндии или России, но во всем христиан­
ском мире. Вы, верно, знаете про отказы во Франции и 
Болгарии.

Рад был узнать про Ольгу Константиновну16. Я хо­
тел несколько раз ей отвечать, но не знал ее адреса. Хо­
телось бы знать, как ей живется. Передайте ей мою 
любовь. Прощайте, пишите хоть изредка.

Искренне любящий вас Лев Толстой.
Очень благодарю вас за ваш портрет17.

18. ЯРНЕФЕЛЬТ — ТОЛСТОМУ
Лойо, Виркбю, Финляндия. 12 июля 1902 г.

Дорогой Лев Николаевич!
Очень благодарю вас за ваше последнее письмо, ко­

торое вы писали еще больным. Теперь к великой радо­
сти узнаем, что вы почти совсем выздоровели и хотите 
переехать опять в Ясную Поляну. Это очень радостно.

Я обещал дать вам знать о делах Савандера, кото­
рый теперь исполнил свое намерение и отказался от 
воинской повинности. Еще полгода тому назад нельзя 
было предвидеть того общего отказа по патриотичес­
ким побуждениям, который теперь осуществился. В 
общем можно сказать, что отказались 70% из всех при­
званных. Никакие угрозы, ничто не помогло со сторо­
ны правительства. И странно сказать: по всему видно, 
что ничего не будет отказавшимся за их отказ. После 
того, как финский суд в тех местностях, где дело было 
до него доведено, оправдал подсудимых, было прика­
зано прокурорам не поднимать впредь судебного 
<пре>следования против отказавшихся. По-видимому, 
не будет никакого наказания. Но что касается дела Са­
вандера — то тут нет основы для оправдания со сторо­
ны суда, и он наверное был бы присудим, если бы не 
вот что случилось. Председатели призывной комиссии 
наконец, после многих усилий разобрав содержание 
савандерского письма о его побуждениях к отказу, бро­
сили его письмо на столе и решили записать его вмес­
те с теми, которые отсутствовали по политическим 
причинам.

—  Это что же? —  говорит один. —  Ведь это ничто 
иное, как духоборство!

— Глупости какие!
А третий прибавляет:
— Не мешало бы вам побыть в России!
И кажется, от жалости записали его в неверную ка­

тегорию.
Савандер с тем и удалился.



Как странно теперь видеть, что ведь была же воз­
можность остаться ненаказанным, хотя мы с ним рань­
ше не могли видеть такой возможности и он готовился 
к страданиям.

Еще надо сказать о том радостном явлении, что во 
многих местах, где подавались письменные заявления 
о причинах отказа принять участие в заседаниях ко­
миссии или со стороны обществ выбирать общинных 
членов, были выставлены не исключительно патрио­
тические соображения, но были прямо изложены жес­
токость и несообразность воинского дела вообще с 
требованиями гуманности.

Тут —  да и все это движение, несмотря на преобла­
дающий еще патриотический оттенок — последствие 
толчка, данного вами. И не может уже это дело остано­
виться в Финляндии, но будет все очищаться и возрас­
тать.

Письмо Савандера, прочитанное секретарем вслух 
в заседании комиссии, было следующего содержания:

"Призывной комиссии Экенесского округа.
По поводу того, что я призван к военной службе, 

имею призывной комиссии сим объявить мое непоко­
лебимое решение ни в каком случае не поступать в ка­
кую бы то ни было военную службу.

По следующим причинам я не могу считать призыв 
этот для себя обязательным.

1) Военная служба потребует от меня присягу. Но 
всякое присягание в самом резком противоречии с мо­
ей совестью, потому что присяга содержит обещание 
известных поступков в будущем — совесть же велит 
оставаться свободным для исполнения воли Божией.

2) В службе этой от меня будут требовать отдачи 
чести людям по различным ступеням чина каждого из 
них. Но и это противоречит моей совести, по которой я 
должен считать всех людей равными братьями, и един­
ственное, чему я должен дать особенную почесть, — 
это Бог невидимый.

3) В службе военной от меня потребуют упражне­
ния в употреблении убийственных оружий для цели 
убийства моих ближних. Но ближние — это мои бра­
тья, сотворенные такими же, как и я сам. Потому я дол­
жен стараться быть им примером в добрых делах. Так 
как же мне согласиться убивать их же или упражнять­
ся в этом? В этом отказе от убийства моя совесть едина 
с прямой заповедью Бога.

Потому, и так как ни в коем случае не могу изме­
нить свое убеждение, я решительно отказываюсь от 
военной службы, а также и от предстоящего осмотра.

С уважением Нестор Савандер.
Лойо. 31 мая 1902г."
Прощайте, дорогой Лев Николаевич. Буду и впредь 

писать.
Любящий вас Арвид Ернефельт.

19. ТОЛСТОЙ — ЯРНЕФЕЛЬТУ
1902 г. Июля 15/28. Ясная Поляна.

Спасибо вам, дорогой Арвид, за ваше радостное 
письмо. Отказы от военной службы все чаще и чаще 
повторяются. На днях узнал, что в Москве сидит в 
тюрьме 279 чел[овек] солдат за высказанное ими ре­
шение не стрелять в своих братьев. Как много нужно 
времени и усилий для того, чтобы люди поняли, что то, 
что они давно знают, они знают для того, чтобы посту­
пать сообразно с тем, что они знают. Здоровье мое по­
правляется. Но это поправление напоминает мне лам­
пу, в к[оторую] подлили масла в то время, когда уже 
начинает светать и быть видно и без лампы. Братски 
целую вас.

Лев Толстой.
Передай мою любовь Савандеру и вашему брату.

20. ЯРНЕФЕЛЬТ — ТОЛСТОМУ
26 октября 1904 г. Виркбю.

Дорогой Лев Николаевич!
Благодарю вас за то, что вы вспоминаете меня. Гос­

подин O.Starck передал мне ваш любезный поклон и 
слова ваши: "Единственное спасение в религиозном 
чувстве в человеке, и надо пробуждать и распростра­
нять это чувство". Я это сознаю очень живо, и раду­
юсь, и горюю, —  радуюсь оттого, что знаю, — горюю 
оттого, что не исполняю. Также от Ольги Константи­
новны я слышал, что вы вспоминаете обо мне, и был 
очень тронут.

Нынче я окончил перевод на финский язык вашей 
книги "Детство. Отрочество. Юность". Хочу потом пе­
ревести "Войну и мир" или сперва "Анну Каренину". 
В этих книгах очень, очень много хорошего. Вы, долж­
но быть, сами забыли. Настоящих ваших книг, т. е. ре­
лигиозных, мы еще не можем печатать в Финляндии, 
но, пожалуй, времена когда-нибудь переменятся.

В одном журнале "Valvoja" я поместил статью о 
том, что вы думаете о воспитании, т. е. собрал, глав­
ным образом, по чертковским изданиям сущность то­
го, что вы высказывали в разные времена об этом пред­
мете, и эта статья повсюду вызвала симпатичные отзы­
вы со стороны откровенных людей.

Я чуть-чуть опять к вам не приехал. Наши полити­
ческие оппозиционисты, конституционисты, люди 
пассивного сопротивления, "молодые финны и шведы" 
(которые теперь в союзе), — все посылают меня к вам 
с просьбою, чтобы вы высказались насчет финлянд­
ского вопроса. На мои возражения, что вы вряд ли бу­
дете писать в пользу какой бы то ни было политичес­
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кой партии, они отвечают новыми настоятельными 
просьбами ехать к вам.

Правда, что финский вопрос представляет из себя 
много материала для обнажения того, как остро — 
чуть ли не в продолжении трех лет— правительство в 
состоянии развратить целый народ, всё перепортить со 
своими жандармами и шпионами.

Представьте себе народ, который всю свою жизнь 
жил в том воображении, что закон — конституционное 
правило о том, что нельзя никого арестовать без пре­
дыдущего судебного исследования, что нельзя также 
никого отлучать от его службы без законного обвине­
ния и следствия, и что в частный дом без позволения 
хозяев никто не имеет право войти, тем более делать 
обыски. Представьте себе, что такое конституционное 
правило вошло в кости и кровь народа, —  об этом мно­
гие русские, как я замечал, не имеют живого понятия, 
должно быть потому, что это простое человеческое 
чувство очень долго у них было задавлено. Русским ка­
жется смешным такое правило, что закон выше всего. 
Оно несомненно и заключает в себе противоречие, по­
тому что кто же будет блюсти за исполнением закона 
теми, кто сильнее всех? Но основа возможности кон­
ституционного ограждения личной свободы заключа­
ется в том, что народ сознательно не повинуется без­
граничной власти и повинуется только такому власти­
телю, который торжественно отказался от безгранич­
ной власти. Идеал будет всегда: совсем не повиновать­
ся людской власти. Но так же, как есть степени на пути 
к идеалу для отдельного человека, так есть степени и 
для народа. И потому неповиновение безграничной 
власти, т. е. повиновение только соблюдающему кон­
ституцию властителю, как степень стоит выше полно­
го повиновения безграничной власти. Так вот, я гово­
рю, что есть народы, как например, английский, швед­
ский, и между прочим и финский, у которых так долго 
существовала эта "Magna carta", что правило личной 
свободы уже не считается даже правом, а просто усло­
вием признания над собою людской власти. И вдруг 
вторгаются в такую страну бобриковы, оболенские, 
кайгородовы, мясоедовы18, чтобы, дескать, "привести 
финляндские дела в порядок". Известно понятие по­
рядка этих людей. Шпионы рассылаются по всей стра­
не, чтобы внушить народу ложную надежду о том, буд­
то русское правительство распорядится о наделе земли 
безземельным. В то же время раздаются деньги —  от 
10 до 100 марок —  за шпионские доносы и показания 
против тех, которые действуют в пользу отказа от во­
инской повинности. Обещанием земли можно бедного 
крестьянина довести до какого поступка угодно, пото­
му что земля им почти так же нужна, как воздух. И по­
тому русское правительство в этом страшном деле 
имело успех. Жандармы в то же самое время соверша­

ли обыски, входили в дома, отпирали ящики, открыва­
ли письма, изгоняли из Финляндии лучших людей. Вы 
это все знаете, я не буду повторять. Главное, эти штуки 
наделали в очень короткое время столько вреда, так 
развратили вдруг весь народ, что слов недостает опи­
сать. Просто не узнаешь прежних мужиков: вражда, 
ненависть, недоверие, подозрение.

Русским, может быть, представляется вопрос, отче­
го же, в самом деле, не наделить безземельных финнов 
землею посредством русского принуждения? Но это 
совершенно невозможно. Во-первых, невозможно Бо­
брикову или Оболенскому потому, что они и в своей 
стране ничего подобного не сумели сделать. Но кроме 
того, Финляндия в этом отношении стоит впереди не 
только России, но даже многих передовых по равно­
мерному распределению земли наций. В Финляндии 
еще в большей степени, чем в Швеции, сохранился та­
кой порядок, что земля в руках самостоятельных мел­
ких крестьянских землевладельцев, имеющих по сред­
нему счету десятин 30-50 пахотной земли. Местами, 
где владения вдвое или втрое больше среднего уровня, 
развились "торпари", т. е. арендаторы у крестьянских 
хозяйств, но также и по всем господским имениям, ка­
зенным и духовным усадьбам. Вот эти-то называются 
у нас безземельными, потому что не владеют, а только 
арендуют землю, и в последние десятилетия их поло­
жение в самом деле почему-то всё ухудшалось. Конеч­
но, можно и надо упрекать финляндцев в том, что они 
не устроили это свое дело, и я знаю, что вы, Лев Нико­
лаевич, именно этого и требуете от нас. Но как-то 
странно решать вопрос, зависящий исключительно от 
самопожертвований высших классов, в то время, когда 
чужая нагайка бьет по спине. Жертвование, отдача 
прав может произойти только при свободной воле, а 
уж никак не под нагайкой казаков. Земельный вопрос, 
т. е. решение его, замедлилось у нас именно от вмеша­
тельства русского правительства. Правда, сидят комис­
сии, печатают отзывы, исследуют историческую сто­
рону вопроса, вырабатывают статистические очерки, 
считают, калькулируют, но нет того живого, востор­
женного духа жертвования, который был раньше рус­
ского вторжения и который составляет единственное 
условие результатности каждого движения на пути к 
социальному равенству. А нет этого духа оттого, что 
русское правительство систематически и не переста­
вая разжигает в низших классах ненависть к высшим 
классам. Никогда и нигде я еще не видал столько зла и 
вреда от правительства, как теперь наделало это рус­
ское вмешательство. Всё испорчено и разбито до такой 
степени, что трудно себе представить, что еще когда- 
нибудь составится целость. И это замечается не только 
в разрушении внешнего порядка и строя жизни, но еще 
больше в умах, в психическом состоянии людей: как
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бы потеряна основа, не за что зацепиться, вес спутано, 
раздроблено.

Когда я приезжаю в Гельсингфорс, то мне каждый 
раз бросается в глаза, что между всеми движущимися 
людьми только жандармы движутся с решительным 
выражением человека, знающего, что ему делать и ку­
да идти.

Очень важно было бы объяснить русскому общест­
ву, что его правительству не только не удастся, но что 
это правительство даже не стремится к тому, чего оче­
видно желает русское общество относительно Фин­
ляндии, т. е. я думаю, что оно желает приближения, 
совместной доверчивости, приятельства.

Если вам, Лев Николаевич, и не придется выска­
заться отдельно о финляндском вопросе, то приведите 
непременно поступки русского правительства в Фин­
ляндии в пример тому, как это правительство способно 
портить и травить, и во имя будто бы единства русской 
империи разъединять от русского элемента народы, 
уже привыкающие жить с русскими по-соседски. Если 
дело единения этих народов с русскими дано в руки 
правительства, то оно дано совершенно в неверные ру­
ки. Правительство — это враг настоящего единства 
между русскими и чужими народами, а значит, и враг 
русской нации. Ничто так не доказывает это, как фин­
ляндский вопрос.

Писал я это по просьбе людей той партии, которая 
для меня более всех других симпатична. Но не могу не 
признаться, что я чувствую, что гляжу тут на это дело 
не совсем своими глазами и напрасно распространя­
юсь о вещах, которые вам давно известны. Если я по­
смотрю на вопрос этот своими глазами, то мне собст­
венно нечего у вас спрашивать, потому что чувствую и 
знаю, как вы думаете. Так и я думаю. Но они спраши­
вают не мое мнение, а ваше, желая, чтобы вы публич­
но затронули те стороны дела, которые тут упомянуты, 
и зная, что ваше слово имеет огромное влияние на рус­
ское общество.

Если вам для этой просьбы понадобятся сведения 
для материала, то я могу прислать нужное. <.. >

Ольга Константиновна писала, что вам надо было 
достать "Спелые колосья", изданные Кудрявцем. Эта 
книжка у нас есть. Но пошлю, только когда узнаю, 
нужна ли она еще вам. Она мне очень дорога.

Нынче я пишу о царстве Божьем и в особенности о 
том, что старые религии указывают на разные, не име­
ющие с этим миром ничего общего, дела, как на путь 
спасения (причастие, веру, аскетичное причинение 
страданий самому себе и прочее), между тем, как хри­
стианская истинная религия считает единственным 
спасением расширение любви к этому видимому миру 
и его будущности. Так что, например, отказ от воин­
ской повинности, вызванной любовью, составляет в то

же время и самое нужное дело для временного счастья 
мира, и спасение в вечность для отдельного человека. 
Мне всё кажется, что стоит только людям, в особенно­
сти крестьянам, понять именно то, что дела, ведущие в 
личное спасение, те же самые, которые разумом при­
знаются нужнейшими для счастья мира, —  и все чело­
вечество разом двинется вперед.

Желаю вам, дорогой Лев Николаевич, всего лучше­
го и прошу передать мой сердечный привет Софье Ан­
дреевне и вашим детям, которые около вас.

Любящий вас Арвид Ернефелып.

21. ЯРНЕФЕЛЬТ — ТОЛСТОМУ
Виркбю, 11 мая 1905 г.

Дорогой Лев Николаевич!
Очень благодарю за ваши последние писания и за 

телеграмму американской газете, также еще и за слова 
редактору "Биржевых ведомостей" или кому-то тако­
му. Я, признаюсь, начинал несколько запутываться, 
желая найти сходство хоть бы с какими-нибудь людь­
ми моего круга. Это очень сильное желание повело к 
каким-то уступкам в мыслях, и я сам, не замечая при­
чины, сильно пострадал от этого. Но теперь ваши крат­
кие слова, как не раз прежде, опять навели на настоя­
щий путь мыслей. Ваша верность нам великий утеши­
тель и дает опять то дорогое чувство, что наше пони­
мание жизни — тихое, детское, не отходящее от Отца.

Любящий вас Арвид Ернефелып.

22. ТОЛСТОЙ — ЯРНЕФЕЛЬТУ
1906. Сентября 25. Я[сная] [Поляна]

Большая к вам просьба, милый Арвид. Прежде всего 
то, чтобы никто не знал того, что я пишу вам. —  Прось­
ба вот в чем: Бирюков сказал мне19, что, по словам Ко­
ни20, может случиться, что премию Нобеля присудят 
мне. Если бы это случилось, мне было бы очень непри­
ятно отказываться, и поэтому я очень прошу вас, если у 
вас есть — как я думаю — какие-либо связи в Швеции, 
постараться сделать так, чтобы мне не присуждали этой 
премии. Может быть, вы знаете кого-либо из членов, 
может быть, можете написать председателю, прося его 
не разглашать этого, чтобы этого не делали.

Конечно, я бы сам мог, узнав его адрес, написать 
председателю с просьбою держать это в секрете, но 
мне неудобно вперед отказываться от того, чего, может 
быть, они и не думают назначать мне. От этого очень 
прошу вас сделать, что вы можете, к тому, чтобы они 
не назначили мне премии и не ставили меня в очень 
неприятное мне положение — отказываться от нее.
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Имею очень не подробные сведения о вас через На- 
живина. Желал бы иметь более подробные о внешних 
условиях вашей жизни. О внутреннем же мире вашем 
сужу по своему: всё большая и большая ясность и ра­
дость.

Любящий вас Лев Толстой.

23. ЯРНЕФЕЛЬТ — ТОЛСТОМУ
Почтовый штамп на конверте: Тула 4 октября 1906 г.

Сегодня я передал знакомому писателю доктору 
Сёдерман[у] в Шт<окгольм> содержание вашего 
письма с просьбой, чтобы он узнал о настоящем деле 
и, если оно так, передал бы содержание это кому сле­
дует, прося не разглашать. Я думаю, так хорошо. А то 
я не нашел никакой возможности действовать, нико­
му не сообщая, как вы хотели, о том, что вы писали 
мне.

Очень сожалею, что сейчас не могу ответить обсто­
ятельно на ваш вопрос о внешних условиях нашей 
жизни. Но с радостью напишу об этом после.

Любящий вас Арвид Е.

24. ЯРНЕФЕЛЬТ — ТОЛСТОМУ
Виркбю. Финляндия. 7 марта 1908 г.

Дорогой Лев Николаевич!
Меня просят передать вам это печатанное пись­

мо и еще от себя просить, чтобы вы написали им о 
ваших впечатлениях относительно финляндских 
дел.

Не могу от себя не прибавить, что, по-моему, в 
Финляндии во всех отношениях теперь осуществляет­
ся именно то, о чем вы всегда говорили, что никакие 
парламенты ничего не значат, раз источники пропита­
ния войсками, т. е. народом, уже удерживаются в част­
ной собственности властителей.

Я завтра в Гельсингфорсе читаю лекцию рабочим о 
том, нужна ли религия для исправления общественной 
жизни. Рабочие очень охотно слушают и все требуют 
меня в город говорить им, а вот эти "veilleur"21 знать не 
знают.

Однако надо кончить, чтобы не испортить вместо 
того, что соединиться с их просьбою.

Дорогой Лев Николаевич, извините мне, что я 
так долго не пишу вам, но жизнь у меня была все 
это время трудная, а любовь к вам не давала жало­
ваться.

Ваш Арвид Ернефельт.

25. ТОЛСТОЙ — ЯРНЕФЕЛЬТУ
1908 г. Февраля 28. Я[сная] [Поляна]

Очень рад был получить ваше письмо, милый Ар­
вид, хотя и грустно было узнать, что вам тяжело было. 
Будем крепиться, милый друг: для христианина не мо­
жет быть ничего дурного, кроме того, что в нем самом. 
А то, что в нем самом, в его власти.

Что же касается письма ваших журналистов, то я 
никак не могу исполнить их желания, т[ак] к[ак] не 
знаю и не могу знать никакой Финляндии, так же как 
не знаю и не могу знать России. Знаю я людей, живу­
щих в разных местах земного шара, более или менее 
близких мне никак не п[отому], что они, по странному 
заблуждению, считают себя подданными такого или 
иного правительства и привыкли говорить на том или 
ином языке, а потому, насколько мы соединены с ними 
одним и тем же пониманием жизни и взаимной любо­
вью, вытекающей из такого понимания.

Нет никакого условия жизни, при котором люди — 
добрые люди — могли бы совершать такие ужасные 
преступления, как те, которые совершаются во имя па­
триотизма. Понимаю я, что угнетенные народности, 
как польская, финляндская, могут особенно легко под­
даваться этому страшному искушению, но все-таки не 
могу без жалости думать о людях, которые поддаются 
ему. Вот все, что могу сказать им22.

Прощайте, милый друг Арвид, пожалуйста почаще 
пишите мне. Очень рад буду иметь общение с вами, 
потому что душевно люблю вас.

Лев Толстой.

26. ЯРНЕФЕЛЬТ — ТОЛСТОМУ
Виркбю. Финляндия. 4 сентября 1908 г.

Дорогой Лев Николаевич!
Сегодня я написал в газету, просившую у меня ста­

тью по поводу вашего 80-летия, так:
"Существует понимание жизни, по которому мир —- 

долина скорби, от которой надо отвернуться. Есть 
только спасение для отдельной личности в загробной 
жизни. Средство к этому спасению —  смирение перед 
светским и духовным начальством и предлагаемый 
церковью путь к блаженству.

Существует также государственное жизнепонима­
ние, по которому мир может сохранить свой, указан­
ный Богом раз навсегда порядок, только если прави­
тельство достаточно сильно в смысле поддержания 
этого смирения подданных. Средством же силы явля­
ются войска, полиция, тюрьмы, к чему запреты рели­
гии относительно насилия не применимы.
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Существует жизнепонимание либералов, по кото­
рому мир должен не только сохранять исторический 
строй общества, но и совершенствоваться. Средством 
этого совершенствования является устранение суще­
ствующих правителей и заменение их либералами, ко­
торые дадут ход историческому развитию обществен­
ной жизни на конституционных началах, сохраняемых 
войсками, полицией и тюрьмами.

Нетерпимым будет только неверие в закон и кон­
ституцию, а все прочее неверие будет терпимо.

Есть еще революционное или социалистическое 
жизнепонимание, по которому мир может улучшиться 
не посредством исторического развития капиталисти­
ческого строя общества, а посредством введения вымы­
шленного, противоположного первому социалистичес­
кого строя, при котором всеми средствами производст­
ва должно заведовать государство. Способом достиже­
ния этого переворота является право общего голосова­
ния и захвата власти в руки социалистических партий, 
а способом сохранения нового порядка является мили­
ция и полиция, и неверие и неповиновение такому го­
сударству карается исключением из общества людей, 
то есть, так как все производство в руках государства, 
голодной смертью. Религия же —  дело частное.

Есть, наконец, анархическое жизнепонимание, по 
которому главное зло происходит от государственного 
насилия, т. е. от войск, полиции и тюрем и от смирения 
отдельных лиц пред этим насилием. Поэтому мир мо­
жет улучшиться только уничтожением всякого прави­
тельства. А средством этого уничтожения являются 
разрывы бомбами, убийства, совершенные не по ко­
манде, а по воле отдельных людей. Религия же —  бред 
человеческого мозга.

По жизнепониманию Толстого мир совершенству­
ется, только когда отдельная личность считает отказ от 
властвования, а также и от повиновения властям усло­
вием улучшения не только мира, но и своей собствен­
ной личности.

В этом понимании — цель и средства достижения 
ее совпадают. Потому что следование церковному пути 
блаженства, служение в войсках, в полиции, тюремщи­
ком, участие в борьбе партий о власти, бомбы —  все 
это такие попытки улучшения мира, которые препятст­
вуют расширению божественной любви человека к ми­
ру, т. е. к людям, несмотря на различие их веры, нацио­
нальности, родства, товарищества, ступени развития. 
Но отказ от всех этих насилий самым несомненным об­
разом улучшает мир, в то же время открывает для от­
дельного человека возможность божественной любви к 
миру, и тем возвышает его в область вечной жизни.

И именно потому, что цель и средства, т. е. благо 
всех и совершенствование отдельного тут совпадают — 
само это жизнепонимание является религией.

Живущий между нами Толстой подобен башне, вы­
шину которой мы не видим потому, что стена ее под­
нимается у самых ног наших и мы принимаем ее за 
стену сарая. А отойдут грядущие поколения и увидят 
вершину, царящую над миром".

Прошу передать мой сердечный привет Софье Ан­
дреевне, Чертковым и всем другим дорогим друзьям, 
находящимся в это время около вас.

По-прежнему каждый день вспоминаю вас и люб­
лю вас.

Арвид Ернефельт.

27.ТОЛСТОЙ — ЯРНЕФЕЛЬТУ
Ясная Поляна. 25 авг. 1908

Статья ваша, милый Арвид, прекрасна, и хорошо 
было бы напечатать ее в русской газете. Рад всегда об­
щению с вами, потому что люблю и помню вас. Прошу 
передать мою любовь и память O.K. Клодт.

Об одном жалею, что мало знаю про вас, про вашу 
и внешнюю и, главное, внутреннюю жизнь.

Любящий вас Л. Толстой.

28. ТОЛСТОЙ — ЯРНЕФЕЛЬТУ
1910г. Марта 22. Я[сная] [П]оляна]

Я и разочарован и огорчен, милый Арвид Алексан­
дрович, что вы не приехали к нам нынче. Если возмож­
но, пожалуйста, пожалуйста, приезжайте к нам хоть на 
часок. Очень хотелось бы еще повидаться с вами. Под 
"вами" само собой разумею и ваших детей.

Л. Толстой.

29. ЯРНЕФЕЛЬТ — ТОЛСТОМУ
Виркбю, Финляндия. 9 (н. с.) сентября 1910г.

Дорогой Лев Николаевич.
Радуюсь, что имею к вам дело. Перевожу письмо, 

полученное мною из Дании от усердного деятеля Ген­
ри Джорджского движения23, господина Софус Бер- 
тельсена (Sophus Berthelsen)

"Г. Арвид Ернефельт!
Когда я, за несколько недель, на конгрессе свободы 

торговли в Антверпене встретил единомышленников 
Генри Джорджа разных стран, между нами возникла 
мысль о возможности созвания в 1911 или 1912 годах 
в Лондоне мирового собрания для друзей нашего дела 
реформы. Друг наш американский, Joseph Tells, заявил 
тогда, что он написал письмо Льву Толстому и просил 
его составить от своего имени приглашение всем наро­
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дам участвовать на таком конгрессе. Мы были все 
убеждены в том, что дело наше сильно двинулось 
бы вперед во всех странах, если наш дорогой друг в 
России — Лев Толстой — и никто другой написал 
бы такое письмо.

И я теперь обращаюсь к вам с просьбой, чтобы вы, 
если считаете это верным, попытались склонить его к 
этому для всего человечества важному поступку.

Все народы слушают, что говорит Лев Толстой, 
мировая пресса распространяет его мысли по всем 
домам культурных стран, и сильное впечатление 
имело бы известие о том, что Лев Толстой пригласи- 
телем на конгресс принимает такое явное участие в 
этом деле.

Подумайте об этом, добрый единомышленник, и 
поступите, как вам покажется вернее всего.

С сердечным поклоном, преданный вам Софус 
Бертельсен".

Этот г. Бертельсен состоит главным редактором чи­
сто генриджорджской газеты Rat (т. е. право, 
Gerechtigkeit). Считаю ненужным от себя чего-нибудь 
прибавить к этому хорошему письму. Вы во всяком 
случае поступите по-своему, независимо от внушений.

Дорогой Лев Николаевич! сердечно благодарю 
вас и Софью Андреевну за пребывание мое и моих 
детей, Эро и Лизы, весной в Ясной Поляне24. Вы бы­
ли нездоровы и все-таки вышли и говорили с нами, 
а Софья Андреевна устроила вегетарианский обед. 
Потом мы приезжали еще на следующий вечер и все 
пользовались вашим любезным гостеприимством. 
Сердечно, сердечно благодарим!

Мне жизнь становится легче, искренне молю Бо­
га, чтобы и вам так было!

Любящий вас Арвид Ернефельт.

(На конверте пометка Толстого: "Важное, 
подумать".)

Арвид ЯРНЕФЕЛЬТ

ИЗ “ДНЕВНИКА 
О МОЕЙ ПОЕЗДКЕ ПО РОССИИ” 

(1899)

С Львом Толстым я уже веду пе­
реписку, но лично с ним никог­

да не встречался. Как-то в письме я 
высказал желание приехать для 
встречи в Москву. Он ответил, что 
охотно увиделся бы со мной, но что 
ради этого я напрасно потрачу вре­
мя и деньги, а на все мои вопросы 
обещал подробно ответить в пись­
мах. Он написал также, что, если в 
нашей встрече будет необходи­
мость, мы встретимся и без того, 
чтобы ехать специально.

Ожидая теперь в комнате у них 
в доме, я думал про себя, сколь 
шатки были причины моей поезд­
ки, сколько я потратил времени и 
Денег и как далек я был, таким об­
разом, от той жизни, которая явля­
ется моим идеалом: заботиться не 
об удовлетворении личных жела­
ний, а делать свое определенное 
Дело. Поэтому на душе у меня не

было того чувства легкости и непо­
средственности, которого мне хоте­
лось именно теперь.

Лев Толстой наконец показался 
в дверях кабинета. Он был одет в 
простую рубаху с поясом, как его

изображают на бесчисленных пор­
третах. Черты лица тоже были по­
хожи, но на фотографиях они ли­
шены необычайной живости, ка­
кую я приметил теперь. Загорелая, 
обветренная кожа и длинная седая 
борода придают ему действитель­
но крестьянский облик, что под­
черкивается и одеждой. Всматри­
ваясь, однако, ближе, все яснее об­
наруживаешь, что все это свойст­
венно именно ему, что его собст­
венная жизнь сделала его таким, 
какой он есть. Небольшие серова­
то-голубые глаза придают его чер­
там большую мягкость, чем на фо­
тографиях. Похоже, в последнее 
время он заметно постарел и в ту 
минуту выглядел несколько уста­
лым, —  возможно, по причинам 
случайного характера. В глазах глу­
бина и печаль; взгляд бесхитрост­
ный, почти детский — он проника­
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ет в самое сердце, внушая чувство 
взаимопонимания, отчего исчезает 
всякая робость.

Он так ласково взял меня за ру­
ку, что на душе у меня посветлело. 
Долго смотрел он мне в глаза, по­
том улыбнулся и сказал:

—  Так вот вы какой!
—  Да, такой, — ответил я и за­

смеялся.
Он собрался идти вниз завтра­

кать и, остановившись теперь с на­
ми, расспрашивал о нашей поездке 
в Крым25, полагая, что кто-то из 
нас болен. Когда же я объяснил, что 
всего лишь сопровождал моего 
брата, у которого было желание пи­
сать с натуры волны Черного моря, 
Толстой в шутку заметил:

—  А это тоже своего рода бо­
лезнь.

И тут же переменил тему разго­
вора:

-— Финляндские условия дейст­
вительно своеобразны, и я благода­
рен вам, что вы заранее написали 
мне о них, —  я успел поразмыс­
лить над ними.

Я выразил свою радость по по­
воду того, что многие финны, как 
только наступил кризис в наших 
делах, сразу же подумали: что ска­
жет обо всем этом Толстой?

Когда мы спускались вниз, он 
попридержал меня за рукав и сказал:

—  В главном мы, конечно, еди­
ного мнения, например, что касает­
ся патриотизма, — ведь у нас об­
щая исходная точка; но очевидно и 
то, что тут вопрос не только в пат­
риотизме, но в чем-то совершенно 
особом.

Мы вошли в столовую, и меня 
представили графине и другим чле­
нам семьи. За завтраком разговор 
зашел об одном нашем общем зна­
комом. Толстой сказал, что чувст­
вует себя сильно виноватым перед 
ним, поскольку оставил без ответа 
его письмо. На это графиня замети­
ла: "Когда ежедневно приходит по 
тридцать писем, неудивительно и 
не ответить, — иначе, кроме пере­

писки, и времени больше ни на что 
не останется". Это было сказано 
тоном горячего оправдания, почти 
с обидой. В словах графини я по­
чувствовал одну из главных ее за­
бот: ограждать мужа от потока кор­
респонденции и посетителей, пото­
ка, который каждую минуту угро­
жает затопить его, лишить всякого 
отдыха. Все те препятствия, на ко­
торые наталкиваются искатели 
личных встреч, исходят от графи­
ни. Во время пребывания семьи в 
Москве прием ограничен 8-9 часа­
ми вечера.

И когда Толстой принялся те­
перь рассказывать о содержании 
своего романа26, графиня искусно 
пыталась отвлечь его от этой темы 
и направить нашу беседу по иному 
руслу. К счастью, я все-таки успел 
услышать о многом. В разговоре о 
художниках и книге "Что такое ис­
кусство" Толстой между прочим 
сказал, что старался найти такое 
определение цели искусства, кото­
рое было бы всеобщим и объединя­
ло все разные направления; однако 
люди, сказал он, запутались в сво­
их оценках и не хотят ничего по­
нять; они лишь без конца кричат: 
красота, красота! —  и все опять за­
путывается.

В самое последнее время он 
принялся за совершенно новую 
главу своего романа, хотя из этого, 
добавил он, "ничего, конечно, не 
выйдет". Ему хочется изобразить 
человека, пробудившегося для ис­
тинного понимания жизни, но за­
тем, незаметно для себя, постепен­
но поддающегося искушениям. В 
каждый отдельно взятый момент 
речь идет о совсем пустяшных от­
ступлениях от пути правды: он не 
может не соблюсти обряда венча­
ния, хотя считает это ложью; он не 
может не креститься в определен­
ных обстоятельствах, не может воз­
держаться от присяги при вступле­
нии в должность и т. д. В итоге, не­
заметно для себя и против своей 
воли, этот человек все больше ока­

зывается в путах лжи. Но вдруг он 
сам замечает это. Теперь все пред­
стает ему огромным заблуждени­
ем, наступает полное отчаяние, ни­
какого выхода уже не видно. Тол­
стой говорил об этом с жаром, 
словно непоправимая ошибка слу­
чилась с его самым дорогим дру­
гом, и глаза его увлажнились.

В тот раз ни о чем больше не го­
ворили, а к шести часам вечера ме­
ня пригласили обедать.

Я явился немного раньше на­
значенного часа и сразу поднялся 
наверх.

Здесь я застал сына Толстого, 
Андрея, который совсем недавно 
достиг совершеннолетия и женил­
ся на Ольге Дитерихс, сестре жены 
известного толстовца Владимира 
Черткова. Андрей Толстой чрезвы­
чайно симпатичный молодой чело­
век, еще не вполне расставшийся с 
отроческими забавами. Он дура­
чился с моим другом Те27, боролся 
с ним, отчего стулья и столы едва 
удерживались на своих местах. Он 
только что снял копию с моего 
письма, отправленного перед этим 
Толстому, и теперь ее предстояло 
размножить на станке, но это заня­
тие многократно прерывалось 
мальчишеской возней. Признаться, 
мне такое отступление от правил 
гостеприимства очень понрави­
лось. А позже, когда к сыну подо­
шел сам старец и опустил ему на 
плечо руку, тот принялся возиться 
и с ним и все шутил: "Зачем ты все­
гда приходишь драться со мной!"

Упомянутое мое письмо28 со­
держало краткий обзор финлянд­
ских условий в прошлом и настоя­
щем, а также пояснение относи­
тельно наших злободневных во­
просов.

Зная о его неприятии ультрапат­
риотизма, понимая и разделяя его 
взгляды на сей счет, я стремился в 
своем письме показать отличие па­
триотизма от того "тулонско-крон­
штадтского" патриотизма, который 
он обличал с такой суровостью. Я
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пытался разъяснить, что наш пат­
риотизм обращен больше вовнутрь 
и развивался в безусловном един­
стве с чисто демократическими 
идеями. С этой целью я обрисовал 
наше национальное пробуждение, 
начатое Снельманом29, — обрисо­
вал примерно в тех же красках и в 
том же духе, как это сделано в од­
ном из моих романов30. Главным 
для меня было подчеркнуть, что 
пробуждение это пронизывалось 
одной идеей: образованный класс 
должен объединиться с народом, 
слиться с ним! В результате усилий 
образованного класса осуществить 
эту идею и возникло у нас все то, 
что мы теперь имеем. Возникли на­
циональная литература, школы, те­
атр, возникла осознанная финская 
мысль, осознанное предвидение 
будущего. Во всем народе пробуди­
лась новая жажда жизни, откры­
лись новые, неведомые прежде го­
ризонты. И все это появилось не 
вследствие стремления к нацио­
нальному величию, но исключи­
тельно потому, что была ясно выра­
жена и с восторгом воспринята 
идея братства.

Затем я описал также период 
реакции, когда внимание переклю­
чилось в сферу практическую, ког­
да создаются крупные банки и ак­
ционерные компании, когда люди 
рвутся в правительство, борются в 
партиях. И хотя можно сказать, что 
в течение этого времени финский 
элемент как бы наполнял своим 
живым содержанием те сравни­
тельно свободные государственные 
формы, которые были сохранены 
Для него шведской культурой, и та­
ким образом все прогрессировал в 
своем внешнем развитии, однако 
нельзя не видеть реакции во внут­
реннем, духовном развитии.

Посреди этого быстрого, бес­
примерного в наших условиях ма­
териального преуспеяния, с одной 
стороны, и духовного застоя, с дру­
гой, на нас обратила внимание Рос­
сия. Я рассказывал, как во время

известного манифеста о разоруже­
нии у нас в Финляндии появился 
манифест об увеличении войска31. 
Я изложил характер наших основ­
ных законов, нашей конституции, а 
также те ее положения, которые ка­
саются порядка принятия и обнаро­
дования новых законов. Я напом­
нил, как отнесся наш сейм к закону 
о всеобщей воинской повинности, 
когда его, в качестве всемилости- 
вейшего проекта, представили 
финскому народу, и что, судя по 
всему, сейм должен отклонить но­
вые законопроекты, согласно кото­
рым численность войска увеличи­
вается в четыре раза, ассигнования 
на его содержание составят десят­
ки миллионов, а часть личного со­
става будет распределена по рус­
ским полкам, за пределами Фин­
ляндии. Я изложил также содержа­
ние манифеста от 15 февраля, сам 
вначале опасаясь, что охарактери­
зовал его смысл в слишком песси­
мистических тонах, хотя теперь на­
хожу совершенно правильными 
мои слова о том, что по всем важ­
ным делам от сейма, согласно ма­
нифесту, будут испрашиваться 
только компетентные консульта­
ции, когда это потребуется России 
для уяснения специфичности на­
ших условий; участие же в законо­
дательстве отныне ограничивается 
только такими вопросами, как, на­
пример, мелиорация земель, строи­
тельство оград, рыболовство, охо­
та, пастьба лошадей на общих вы­
гонах и т. д.

В целях разъяснения наших ус­
ловий я упомянул еще о следую­
щем. Во-первых, в разгар полити­
ческой сумятицы у нас вспыхнул 
"рабочий вопрос". Городское насе­
ление, особенно фабрично-завод­
ские рабочие, потребовали полити­
ческого признания, права участия в 
выборах и быть избранными; рас­
пространение получили социалис­
тические теории о капитале. Дви­
жение это тоже предполагает урав­
нение разных общественных клас­

сов, с той, однако, разницей, что те­
перь речь идет о борьбе между эти­
ми классами, о принуждении и по­
беде; теперь всплыли взаимные 
обиды, тогда как прежде вопрос 
стоял о добровольном слиянии, 
причем эта идея возникла именно в 
образованном классе.

Во-вторых, среди сельского на­
селения, наиболее бедствующей 
его части, совершенно неожиданно 
распространился упорный слух, 
что с введением в Финляндии рус­
ских законов и учреждений каж­
дый безземельный получит землю 
для обработки, а посему, с точки 
зрения этой части населения, вве­
дение таких законов и учреждений 
в Финляндии является якобы жела­
тельным.

И в-третьих, в обществе энер­
гично утверждалась мысль о необ­
ходимости приложить все силы для 
просвещения народа и решительно 
действовать в таком направлении, 
словно это единственный путь к 
спасению.

Помимо этих сведений, я стре­
мился теперь в беседе с Львом Тол­
стым дополнить их детальными по­
яснениями и рассказами, которые 
он слушал с вниманием.

Время от времени он вновь воз­
вращался к финляндским делам, 
говорил и расспрашивал о них. Для 
него, сказал он, было ясно, что в 
данном случае речь идет не о пат­
риотизме, то есть что в Финляндии 
живут прежде всего люди, а не 
"финны". Между прочим, он рас­
сказал, что незадолго до этого его 
посетил один норвежец. "О чем 
только он не говорит —  о каком-то 
торговом соглашении или еще о 
чем-то, благодаря чему народ Нор­
вегии якобы станет великим и бо­
гатым. Как грустно видеть молодо­
го человека во власти такого за­
блуждения!" Толстой выразил это 
не столько словами, сколько инто­
нациями, жестами, мимикой, и пе­
ред нами предстал совершенно жи­
вой норвежский патриот, с вопро­
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сом о государственном флаге и на­
циональной гордостью. Такого па­
триотизма в Финляндии, кажется, 
не было. В Финляндии речь шла о 
том, чтобы отстоять свет и свобо­
ду, а их человек не только вправе, 
но и должен защищать, и не для 
себя одного, но и для других. Он 
пояснил это следующим сравнени­
ем. "В темном подвале находится 
группа людей: из окна наверху 
проникает лишь немного света, и 
ближе всех к этому окну сидит 
один из них. И если он замечает 
теперь, что снаружи кто-то хочет 
забить окно досками, чтобы оста­
вить его во мраке, и если он наме­
рен защитить себя, то на его сто­
роне будет тем большее нравст­
венное право и основание на та­
кую самозащиту, поскольку от это­
го зависит также свет для всех ос­
тальных в подвале".

— Каким же образом, по мнению 
безземельных финских крестьян, 
Россия даст им землю? — спросил 
через некоторое время Толстой.

— Они, видимо, полагают, что 
русское правительство вообще бла­
говолит беднейшему люду, что оно 
демократично и возьмет в этих це­
лях землю у богатых и передаст ее 
беднякам, — ответил я.

Никогда раньше я не мог пред­
ставить себе Льва Толстого с выра­
жением презрения и иронии, но те­
перь на его лице промелькнуло 
именно это чувство, и оно было 
красноречивей всяких слов; неожи­
данно перед моими глазами вновь 
возникли тот мужик с клячей, поте­
рявшей интерес к жизни, и та крес­
тьянка, которая носила воду дыря­
выми ведрами32.

Он начал подробно расспраши­
вать о наших сельских делах, в осо­

бенности о поземельных отноше­
ниях, справлялся о среднем разме­
ре хозяйств, об отношении круп­
ных землевладельцев к мелким, о 
соотношении возделываемых зе­
мель и неиспользуемых, но пригод­
ных для обработки, о количестве 
безземельных крестьян.

Я охотнее поговорил бы с ним о 
наших больших культурных уст­
ремлениях, но он постоянно на­
правлял беседу на наши аграрные 
условия. И хотя он не сказал об 
этом вслух, но мне почему-то каза­
лось, что про себя он думал о том, 
что наш внутренний патриотизм 
или идея братства, которая теперь 
пробудилась вновь, должны полу­
чить именно это направление, где 
нас ожидает возможность пойти на 
действительные жертвы и отказать­
ся от привилегий.

Эйно ЛЕЙНО 

НА СМЕРТЬ ЛЬВА ТОЛСТОГО

Львиное сердце России остано­
вилось. Если бы мы были впра­

ве утверждать, что и дух умирает 
вместе с плотью, мы должны были 
бы сказать: мир потерял одного из 
величайших своих писателей, со­
временная наша эпоха лишилась 
мощного источника духовной энер­
гии, чей лучезарный свет проникал 
в самые дальние пространства.

Однако известие о кончине та­
кого человека, который сам был 
убежден, что жизнь — лишь дур­
ной сон, а смерть — пробуждение 
из сна для перехода в вечность, ед­
ва ли можно выразить обыденными 
словами об уходе в мир иной. Мо­

жет, свет вовсе и не погас. Может, 
рассветает день.

Каждый пользуется теми сло­
вами, которые естественны для 
его жизнепонимания. Мы, люди 
европейской цивилизации, гово­
рим: стихло великое сердце Рос­
сии, угасла ярчайшая звезда сла­
вянского мира, всех славянских 
народов, сиявшая над целым ми­
розданием.

Но гений Толстого — художни­
ка, мыслителя, человека —  не 
отойдет в небытие, он будет све­
тить, подобно тому как свет угас­
шей звезды продолжает еще долго 
озарять Вселенную. И все-таки су­

мрачнее стало время, сгустилась 
ночь над Россией.

Как все великие люди и вели­
чайшие из них, Толстой был граж­
данином мира. Человечество и че­
ловечность — его отечество, а на­
циональность даже вроде бы меша­
ет братству людей. И вместе с тем 
Толстой для нас — высшее прояв­
ление славянского духа, благород­
нейшее и убедительнейшее по сво­
ей мощи воплощение русской на­
родной души. В этом отношении 
он сродни Гете или Ибсену, они то­
же —  граждане мира, и одновре­
менно каждый выражает дух своей 
нации, немецкой и норвежской.
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Ведь чем выше у дерева крона, тем 
глубже корни. Все реки текут в мо­
ре, все национальное стремится к 
общечеловеческому.

На первый взгляд может пока­
заться, что Толстой был прямой 
противоположностью современной 
России. Ведь он находился 
в оппозиции к ее властям, 
официальной религии, мо­
рали, общественному 
строю, ко всем порядкам и 
условиям, даже ко многим 
глубинным свойствам сла­
вянского характера, так 
или иначе породившим ту 
реальность, которая его ок­
ружала. От неприятия ча­
стностей он приходил ко 
все более широкому и 
обобщенному неприятию 
всей господствующей в со­
временном мире государст­
венной идеи, религии, мо­
рали, общественной систе­
мы, всего того, что принято 
называть "развитием", 
"прогрессом", "культурой", 
"достижениями человечес­
кого разума" и т. д.

Однако и сам Толстой 
был продуктом окружаю­
щих условий. Лев Толстой 
как явление мог родиться 
трлько в нашу эпоху и толь­
ко в России, среди русского 
народа, —  вне этой зависи­
мости понять и объяснить 
его невозможно.

Более того, как бы сурово Тол­
стой ни осуждал современное госу­
дарство и общественный строй, он 
сам был взращен ими как прекрас­
нейший зрелый плод, как изящный 
художественный шедевр, для рож­
дения которого непременно необ­
ходимо было мощное государство, 
именуемое Россией, а в государст­
ве — царь и более ста миллионов 
крестьян, золоченые храмы и жал­
кие хижины, роскошные дворян­
ские усадьбы и грязные деревни с 
крепостными рабами, князья, гра­

фы, бояре, резвые тройки и цыган­
ские хоры, крестьянские девушки- 
плясуньи, офицеры и солдаты, ми­
нистры, губернаторы, исправники, 
жандармы, канцелярии и магазины, 
освещенные улицы городов, высо­
кие многоэтажные здания, театры,

Финский писатель Мартти Ларни 
и переводчик финской литературы 

Владимир Богачев 
в окрестностях Ясной Поляны

концертные залы, университеты, 
наука, искусство, литература. Тол­
стой родился на вершине русского 
общества, являясь отпрыском древ­
него дворянского рода, близкого ко 
двору. Все двери были распахнуты 
пред ним, все те привилегии, мате­
риальные и духовные, ради кото­
рых люди отчаянно борются, гиб­

нут и губят других, были доступны 
ему с пеленок, их словно на золо­
том подносе преподнесли ему уже 
в момент появления его в этот мир. 
Предки многих поколений его ро­
дословной —  графы и не графы — 
принимали участие в его рожде­

нии. Сегодняшние его по­
следователи-толстовцы, 
наверное, сочтут за свято­
татство напоминание о 
том, что ведь Толстой был 
от рождения солнечным 
дитя-счастливчиком имен­
но праздничной России, 
того благополучного рус­
ского общества, чьи будни 
и теневые стороны поверг­
ли его потом в ужас. Древо 
жизни предстало поначалу 
перед ним своей зеленею­
щей кроной, а не грубым 
комлем, еще не пришла 
пора докопаться до самых 
корней. Родись он в других 
условиях, ему, может, всю 
жизнь пришлось бы распа­
хивать сохой русское по­
люшко, тогда как суждено 
ему было мощным плугом 
своего духа перепахать 
мир мыслей и чувств цело­
го человечества. Родись он 
в иной среде, может, и 
впрямь исполнилось бы 
его желание умереть 
странником посреди рус­
ских степей и снегов вмес­
то того, чтобы скончаться 

на виду у всего образованного ми­
ра — в окружении множества док­
торов и скорбящих родственников, 
с удобствами и неудобствами его 
домашнего быта, под бдительным 
оком жандармов, губернаторов, ми­
нистров, отцов церкви, вплоть до 
Священного Синода.

Но разве не хотел он сам раз и 
навсегда избавиться от всего этого? 
Хотел, вне всякого сомнения, и это 
делает ему как личности великую 
честь, не столь уж часто ныне 
встречающуюся. Однако же, инди­



видуальная воля — лишь малая час­
тица мировой воли. Ведь Толстой — 
дитя сегодняшней России, хотя и в 
высшем проявлении. Потому-то 
она даже мертвого держит в своих 
руках железной хваткой. Или вы 
полагаете, что министерства про­
сто так, ни с того ни с сего, устраи­
вали бы экстренные заседания? или 
понапрасну летели бы телеграммы, 
приезжали бы епископы и архиепи­
скопы, держали бы наготове свое 
войско губернаторы и зашевели­
лась бы, словно потревоженный 
муравейник, вся православная 
официальная Россия?

Все они инстинктивно чувству­
ют, что Лев Толстой —  отнюдь не 
какое-то случайное и второстепен­
ное явление, а часть их самих в той 
мере, в какой в них есть нечто об­
щее с русской народной душой, с 
глубинной ее сущностью, в муче­
ниях порывающейся к свету, свобо­
де, гуманизму.

На свой собственный лад Лев 
Толстой прошел через те же ступе­
ни внешнего и внутреннего разви­
тия, которые характерны для мно­
гих современных русских людей. 
Он граф, с раннего детства его пес­
товали немецкие и французские гу­
вернеры, он проучился в универси­
тете, служил офицером и был на 
войне, жил привольной и беззабот­
ной жизнью барина-помещика.

И он же стал писателем, одним 
из талантливейших в мире, интере­
совался западной реформистской 
мыслью, восточной философией. 
Он —  проповедник, апостол, созда­
тель собственного вероучения, у ко­
торого много приверженцев повсю­
ду в мире, особенно в англосакском. 
Шаг за шагом Толстой избавлялся, 
или по меньшей мере стремился из­
бавиться, от сословных привилегий, 
чтобы стать земледельцем, простым 
крестьянином или ремесленником, 
а под конец избрать путь странника. 
Чем выше духовное развитие — тем 
глубже проникновение в суть: верх 
и низ меняются местами.

Масштаб личности Толстого, 
внешняя и внутренняя многоуров- 
невость его мира вобрали в себя 
всю Россию. И он навеки останет­
ся в памяти ее народа героем из ле­
генды, наравне с Петром Великим 
—  тот в земных делах, Толстой в 
духовных. Мировая литература 
приняла его как достойнейшего и 
благороднейшего представителя 
славянского мира.

Вот почему столь опасен Тол­
стой для сегодняшних правителей 
России. И почему бы не добавить к 
этому, что он опасен и для всей ми­
ровой государственной системы.

Толстой и мертвый сражается. 
Вновь и вновь воспрянет через ве­
ка его образ, чтобы будить люд­
скую совесть, проповедовать более 
высокую, более разумную, более 
личностно-обязывающую челове­
ческую мораль, противостоять вой­
нам, утверждать мир и взаимную 
любовь на земле.

Каждый может позаимствовать 
от него свое: христианин —  христи­
анское смирение;сверхчеловек — 
веру в сильную личность; рефор­
матор-утопист — устремленную в 
бесконечную даль мечту о совер­
шенном мире; прекраснодушный 
эстет — наслаждение высоким ис­
кусством.

Ветви огромного дуба направ­
лены в разные стороны. Свое возь­
мут от Толстого и русский крестья­
нин, и русский аристократ, и запад­
ный денежный мешок. Злодею-на- 
сильнику приглянется учение о не­
противлении злу насилием; прав­
доискателю — запрет делать то, 
что считает злом и против чего вос­
стает его совесть.

Мы, финны, тоже можем поза­
имствовать от него свое: стойко со­
противляться гнету, в какой бы 
форме гнет нам ни угрожал.

Газ. "Хелъсингин Саномат ",
22. XI. 1910 г.
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ПРИМЕЧАНИЯ

1 На русском языке книга Ярнефельта вы­
шла лишь четверть века спустя, на что были 
свои причины. Рукопись полного перевода 
книги Ярнеф ельт послал Толстому весной 
1895 года, ее читали с интересом в Ясной 
Поляне, но, как следует из последующей пе­
реписки, у Толстого были сомнения в воз­
можности ее издания по цензурным услови­
ям. Произведения самого Толстого и "тол­
стовцев" тогда либо вовсе запрещались, ли­
бо печатались с купюрами. (Роман "Воскре­
сение" в финском переводе Ярнефельта то­
же вышел в Финляндии в 1900 году с купю­
рами по распоряжению  генерал-губернато­
ра Бобрикова). Рукопись русского перевода 
книги Ярнефельта хранилась у В.Г. Чертко­
ва, ближайш его помощника и доверенного 
лица Толстого, занимавш егося изданием 
книг в России и за рубежом (в Лондоне он 
издал в 1900 году сборник материалов 
“Ф инляндский разгром"). Чертков был в 
1897 году арестован и выслан из России, все 
его бумаги с рукописью Ярнефельта оказа­
лись в департаменте полиции, где пролежа­
ли двадцать лет. Книга вышла под названи­
ем: А. Ернефельт. Мое пробуждение (Испо­
ведь).Перевод с финского матери писателя 
Ел[изаветы] Конст[антиновны] Ернефельт, 
урожд[енной] Клодт. Приложения: Письма 
Л.Н. Толстого к А.А. Ернефельту [9 писем] 
и вступит, статья К. С. ІІІохор-Троцкого. М., 
1921. Книгу издали "О бщ ество истинной 
свободы в память Л.Н. Толстого" и "Трудо­
вая община-коммуна Трезвая жизнь". В на­
чале века на русском языке вышли произве­
дения Ярнефельта: повесть "Три судьбы" 
(1904), роман "Чада земли" (1908), драма 
"Тит —  разрушитель Иерусалима" (1910).

2 Полемика вокруг книги Ярнефельта и 
вероучения Толстого в Финляндии выявила 
противоположные социальные акценты в 
понимании христианства. Крайне правые 
критики (А. Меурман, Э.С. Юрьё-Коскинен) 
утверждали, что христианство вообще не 
должно касаться земных дел, тем более во­
просов власти и собственности, а  лишь за­
ботиться о будущей небесной жизни; сказал 
же Христос: "Ц арствие мое не от мира се­
го". Для Толстого и Ярнефельта быть хрис­
тианином означало стремиться к равенству 
людей, к социальной справедливости. В 
письме к O.K. Клодт, родственнице Ярне­
фельта, Толстой писал в 1898 году: "Не 
знаю, как вы, но я, чем дольш е живу, тем 
больше убеж даю сь в том, что при положе­
нии людей нашего круга на шее наших бра­
тьев, всякий неискренний шаг к христиан­
ской жизни и к добру состоит в слезании с 
этой шеи”. (ПСС, т. 71, с. 411). Когда Ярне­
фельта, ю риста по образованию , за сам о­
вольные и слишком земные проповеди в

хельсинкских церквах привлекли к суду, он 
записал в дневнике: "Судьи сегодня спро­
сят: что будет с обществом, если позволить 
хулиганам буйствовать? И вот мой ответ: 
прежде вы откажитесь от поземельной соб­
ственности и накопления капиталов и тогда 
спросите меня, как изменился мир" (Р. 
Hakli. A'rvid Jarnefelt ja  hanen lahim aail- 
mansa. Helsinki, 1955, s.488).

3 М ашинописный ж урнал "Архив Льва 
Николаевича Толстого".

4 Толстой имеет в виду предполагаемый 
уход его из Ясной Поляны. См. ПСС, т. 53, а 
также в книге Ярнефельта "Мое пробужде­
ние". М. 1921, стр. XX.

5 В уже цитированном письме к O.K. 
Клодт от 20-23 августа 1989 года (она жила 
тогда в Финляндии у Ярнефельтов) Толстой 
просил поблагодарить от себя Арвида за его 
готовность откликнуться на просьбу о со­
действии. "Мне была нужна его помощь. В 
эту минуту надобность эта миновала, но 
мне радостно знать, что есть такой друг, го­
товый помочь. Мне очень интересно знать, 
что он пишет" (ПСС.т. 71, с. 411).

6 "Воскресение".
7 O.K. Клодт.
8 “М анифест о конгрессе для всеобщего 

уменьшения войска’’ —  подразумевается, 
видимо, обращение русского правительства 
(от 24 августа 1898 года) к правительствам 
других стран с предложением созвать конфе­
ренцию по вопросу о сокращении вооруже­
ний (конференция состоялась в Гааге в мае- 
июле 1899 года, но вопрос решен не был).

9 Бирюков П .И., Буланже П.А. выслан­
ные из России толстовцы, с которыми А. Яр­
нефельт был знаком.

19 Путевой дневник Ярнефельта о поезд­
ке по России и посещении Толстого вышел 
в 1899 году на финском языке под названи­
ем: A. Jarnefelt. Paivakirja matkalta Venajalla. 
Helsinki. 1899.

11 Толстой и Ярнефельт были оба увлече­
ны аграрной теорией американского эконо­
миста Генри Дж ордж а предполагавшей вве­
дение единого налога на землю в целях рав­
номерного ее перераспределения. Об этой 
теории они беседовали еще при первой 
встрече в апреле 1899 года в Москве.

12 О льга Константиновна Толстая —  же­
на Андрея Львовича Толстого, сына Льва 
Николаевича.

13 Речь идет о переводе романа "Воскре­
сение" на финский язык.

14 Толстой в письме к O.K. Клодт от 2 ав­
густа 1900 года сообщал о своем нездоровье 
после напряженной работы: "Я сижу дома и 
все время был занят статьей "Рабство наше­

го времени", которую на днях отослал в Ан­
глию. Мне кажется, что мне удалось сказать 
кое-что новое о тех экономических вопро­
сах, которые так занимают теперь общество 
и которым посвящена эта статья. Очень бу­
ду рад, если она понравится Арвиду и он пе­
реведет ее". (ІІСС, т. 72, с. 433)

15 [что вы продолжаете быть стойким.]
16 О.К.Клодт.
17 По поводу другой фотографии Я рне­

фельта, полученной Толстым через O.K. 
Клодт, он писал ей в письме от 3 октября 
1906 г.: "Благодарю вас, милая Ольга Кон­
стантиновна, за фотографию Арвида. Какое 
хорош ее лицо! М не —  очень симпатичное, 
как и вся его личность". (ПСС. т. 76, с. 207)

18 Имеются в виду генерал-губернатор 
Финляндии ІІ.И. Бобриков и другие царские 
сановники, причастные к попытке удуше­
ния ее конституционной автономии на рубе­
же ХІХ-ХХ веков.

19 П.И. Бирюков приехал в Ясную Поля­
ну 20 сентября, уехал через три дня.

20 А.Ф. Кони —  известный ю рист и об­
щественный деятель.

21 бдители (франц.)
22 Письмо Толстого было опубликовано в 

1908 году в финском журнале "Валвоя" и в 
русских газетах.

23См. п ри м ечанием .
24 Вторая встреча Ярнефельта с Толстым 

состоялась в Ясной Поляне в марте 1910 го­
да. Я рнефельт и в этот раз был с дочерью 
Лизой и сыном Эро. Содействовал встрече 
В.Г. Чертков, в письме к которому Ярне­
фельт потом рассказал о ней. (ПСС, т. 58, 
с. 344-346).

25 А. Ярнефельт ездил в Крым и посетил 
Л .Н . Толстого в М оскве вместе со своим 
братом Эро, художником.

26 И меется в виду роман Л.Н. Толстого 
"Воскресение", переведенный А. Ярнефель- 
том на финский язык.

27 Николай Николаевич Ге (1857-1940). 
сын художника Н.Н. Ге.

28 Письмо Ярнефельта к Толстому от 
7 марта 1899 г. (№ 10).

29 Ю .В. Снельман (1806-1881), финский 
философ, журналист, политик, главный иде­
олог финского национального движения.

30 Роман А. Ярнефельта "Отечество" 
(1893).

31 См. об этом в письме №  10 и коммента­
риях к нему.

32 Автор ссылается на описанные им ра­
нее встречи с русскими крестьянами, кото­
рых нищ ета и угнетение довели, на его 
взгляд, до отчаяния и безразличия.


